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I Prima di intraprendere qualsiasi operazione di installazione o di collegamento elettrico si raccomanda di leggere con estrema attenzione anche il 
foglio delle Avvertenze Generali.
� Before embarking on any installation or wiring operations, also read the General Warnings sheet very carefully.
F Avant d’entreprendre une opération d’installation ou de branchement électrique quelconque, il est recommandé de lire très attentivement également 
la notice des Recommandations Générales.
D Es wird empfohlen, auch das Blatt der Allgemeinen Hinweise sehr aufmerksam zu lesen, bevor mit der Durchführung der Arbeiten für die Installation 
oder den elektrischen Anschluss begonnen wird.
E Antes de iniciar cualquier operación de instalación o de conexión eléctrica, lean atentamente también la hoja de las Advertencias Generales. 
P Antes de iniciar qualquer trabalho de instalação ou de ligação eléctrica aconselha-se também a leitura com muita atenção da folha de Advertências 
Gerais.
� Alvorens de apparaten te installeren en/of aan te sluiten wordt aanbevolen het blad met de algemene waarschuwingen met de grootste aandacht 
te lezen.
H Mielőtt belefogna bármilyen felszerelési, vagy elektromos csatlakoztatási műveletbe, azt javasoljuk, nagyon figyelmesen olvassa el az Általános 
tanácsok lapot is.
� Preden se lotite kakršnega koli opravila v zvezi z nameščanjem ali vzpostavljanjem električne povezave priporočamo, da si pazljivo preberete tudi 
list s Splošnimi opozorili.
� Před provedením jakékoliv operace související s instalací nebo elektrickým zapojením zařízení si velmi pečlivě přečtěte také část obsahující Obecná 
upozornění.
� Προτού ξεκινήσετε οποιαδήποτε ενέργεια εγκατάστασης ή ηλεκτρικής σύνδεσης συστήνεται η ανάγνωση και του φύλλου Γενικών Προειδοποιήσεων µε τη µέγιστη 

προσοχή.
� قبل البدء في أية عملية للتركيب أو التوصيل الكهربائي، ننصح بقراءة أيضا ورقة التحذيرات العامة بعناية فائقة.

A I Individuare e tracciare la mezzeria del serramento e del telaio fisso. Tracciare i fori di fissaggio riferendosi 
alle staffe in dotazione. Eseguire i fori sul serramento e sul bancale (o telaio) usando punte appropriate, per poter 
montare la staffa attacco anteriore (2) e la staffa supporto motore (1). Fissare la staffa attacco anteriore (2) al 
serramento senza serrare a fondo le viti (non fornite). Fissare la staffa supporto motore (1) con le viti (non fornite) 
e serrare a fondo. Allineare la staffa supporto motore (1) alla staffa attacco anteriore (2) e serrare le viti di fissaggio 
(non fornite).
�  Locate and mark the centre line of the window and fixed frame.  Mark the fixing holes referring to the brac-
kets supplied. Drill the holes on the window and sill (or frame) using appropriate bits, so as to be able to mount 
the front bracket attachment (2) and motor bracket (1). Fix front bracket (2) to the window without tightening 
the screws (not supplied) completely.  Fix the motor support bracket (1) with screws (not supplied) and tighten 
thoroughly. Align motor support bracket (1) to front bracket (2) and tighten screws (not supplied). 
F Localiser et tracer la ligne médiane de la menuiserie et du bâti fixe. Tracer les trous de fixation, en se

I Descrizione montaggio su finestre a sporgere
� Fitting to top-hung windows
F Description du montage sur des fenêtres en saillie
D Anleitung zur Montage auf Kippfenstern
E Descripción de montaje en ventanas de bastidor abatible
P Descrição da montagem em janelas projectantes
� Beschrijving van de montage op naar buiten openende ramen
H Az emelkedően felnyíló ablakokra történő felszerelés leírása
� Opis montaže na okna z vodoravnim prislonom
� Popis montáže na výkyvná okna
� Περιγραφή συναρµολόγησης σε παράθυρα προεξοχής

� وصف التركيب على النافذة البارزة

référant aux brides dont la machine est équipée. Exécuter les trous sur la menuiserie et sur la structure (ou bâti), en utilisant les pointes appropriées, 
pour pouvoir monter la bride de raccord avant (2) et la bride de support moteur (1). Fixer la bride de raccord avant (2) à la menuiserie sans serrer à 
fond les vis (non fournies). Fixer la bride de support moteur (1) à l’aide des vis (non livrées) et serrer à fond. Aligner la bride du support moteur (1) sur 
la bride de raccordement avant (2) et serrer les vis de fixation (non livrées). 
D Die Mittellinie des Fensters und der Zarge ermitteln und anzeichnen. Die Befestigungsbohrungen anhand der zur Ausstattung gehörenden Konsolen 
vorzeichnen. Die Bohrungen am Fenster und am Fensterbrett (oder auf der Zarge) unter Verwendung geeigneter Bohrspitzen (2) ausführen, damit 
die Vorderanschlusskonsole und die Motorhaltekonsole (1) montiert werden können. Die Vorderanschlusskonsole (2) am Fenster anbringen, ohne die 
Schrauben (nicht im Lieferumfang enthalten) fest anzuziehen. Die Motorhaltekonsole (1) mit den Schrauben (nicht im Lieferumfang enthalten) befe-
stigen und diese vollständig anziehen. Die Motorhaltekonsole (1) zur Vorderanschlusskonsole (2) fluchten und die Befestigungsschrauben (nicht im 
Lieferumfang enthalten) vollständig anziehen.
E Encuentren y tracen con un lápiz la línea de centro del cerramiento y del marco fijo. Tracen los orificios de fijación tomando como referencia a 
las abrazaderas suministradas. Realicen los orificios en el cerramiento y en la base (o bastidor) usando las brocas adecuadas para poder montar la 
abrazadera empalme delantero (2) y la abrazadera soporte motor (1). Fijen la abrazadera empalme delantero (2) al cerramiento sin apretar a fondo los 
tornillos (no suministrados). Sujeten la abrazadera soporte motor (1) con los tornillos (no suministrados) y aprieten fuertemente. Alineen la abrazadera 
soporte motor (1) a la abrazadera empalme delantero (2) y aprieten los tornillos de fijación (no suministrados).
P Determinar e traçar o centro da janela e do caixilho fixo. Traçar os furos de fixação tomando como referência as chapas fornecidas. Efectuar os 
furos na janela e no parapeito (ou caixilho) usando brocas adequadas, para se poder montar a chapa de fixação frontal (2) e a chapa de suporte do 
motor (1). Fixar a chapa de fixação frontal (2) na janela sem apertar a fundo os parafusos (não fornecidos). Fixar a chapa de suporte do motor (1) com 
os parafusos (não fornecidos) e apertar a fundo. Alinhar a chapa de suporte do motor (1) com a chapa de fixação frontal (2) e apertar os parafusos de 
fixação (não fornecidos).
� Bepaal de middellijn van het raam en het kozijn en maak een teken. Teken de bevestigingsgaten, waarbij u de bijgeleverde beugels als uitgangspunt 
gebruikt. Boor de gaten met geschikte boorpunten in het raam en de vensterbank (of kozijn) om de voorste bevestigingsbeugel (2) en de steunbeugel 
van de motor (1) te kunnen monteren. Bevestig de voorste bevestigingsbeugel (2) aan het raam zonder de (niet bijgeleverde) schroeven helemaal aan 
te draaien. Bevestig de steunbeugel van de motor (1) met de (niet bijgeleverde) schroeven en haal ze helemaal aan. Breng de steunbeugel van de 
motor (1) in lijn met de voorste bevestigingsbeugel (2) en draai de (niet bijgeleverde) bevestigingsschroeven aan.
H Állapítsa meg, és rajzolja fel az ablak és a rögzített ablakkeret felezővonalát. Rajzolja fel a rögzítési lyukakat a készletben levő konzolokat használva 
viszonyítási pontként. Készítse el a furatokat megfelelő fúrófejek használatával az ablakon és az ablakdeszkán (vagy ablakkereten), hogy felszerelhes-
se az első konzolt (2) és a motor tartó konzolt (1). Rögzítse az elülső rögzítő konzolt (2) a nyílászáróhoz, anélkül, hogy a csavarokat szorosra húzná 
(külön kell beszerezni). Rögzítse a motor tartó konzolt (1) a csavarokkal (külön kell beszerezni), és húzza jó szorosra. Igazítsa egy vonalba a motor tartó 
konzolt (1) az elülső rögzítő konzolhoz (2), és húzza szorosra a rögzítő csavarokat (külön kell beszerezni).
� Izmerite in začrtajte središčnico okenskega podboja in okvira. Označite točke za vrtanje utorov, pri čemer si pomagajte s priloženimi oporniki. Za-
vrtajte utore v okvir in v polico (ali v podboj) s pomočjo ustreznih svedrov, da boste lahko pritrdili prednji del zaklepa (2) in nosilec motorja (1). Pritrdite 
prednji del zaklepa (2) na okvir, ne da bi vijake (niso priloženi) privijačili do konca. Pritrdite nosilec motorja (1) z vijaki (niso priloženi) in privijačite do 
konca. Poravnajte nosilec motorja (1) s prednjim delom zaklepa (2) in privijačite vijake (niso priloženi) do konca.
� Identifikujte a vyznačte osu otevíracího uzávěru a pevného rámu. Vyznačte upevňovací otvory podle konzol z příslušenství. Zrealizujte otvory na 
otevíracím uzávěru a na pracovním stole (nebo na rámu) s použitím vhodných vrtáků kvůli montáži předního úchytu (2) a nosné konzoly motoru (1).  
Upevněte konzolu předního úchytu (2) k otevíracímu uzávěru bez úplného dotažení šroubů (nejsou součástí). Upevněte nosnou konzolu motoru (1) 
šrouby (nejsou součástí) a dotáhněte na doraz. Vyrovnejte nosnou konzolu motoru (1) s konzolou předního úchytu (2) a dotáhněte upevňovací šrouby 
(nejsou součástí).
�Εντοπίσατε και χαράξτε τη µέση γραµµή κουφώµατος και σταθερού πλαισίου. Χαράξτε τις οπές στερέωσης µε αναφορά στους βραχίονες στήριξης που 

προµηθεύονται. Εκτελείτε τις οπές στο κούφωµα και στην κλίνη (ή πλαίσιο) µε χρήση ειδικών ακµών, για την τοποθέτηση του εµπρόσθιου βραχίονα υποδοχής 

(2) και το βραχίονα στήριξης κινητήρα (1). Στερεώσατε τον εµπρόσθιο βραχίονα υποδοχής (2) στο κούφωµα χωρίς βαθύ σφίξιµο των βιδών (δεν προµηθεύονται). 
Στερεώσατε το βραχίονα στήριξης κινητήρα (1) µε τις βίδες (δεν προµηθεύονται) και σφίξτε βαθιά. Ευθυγραµµίσατε το βραχίονα στήριξης κινητήρα (1) µε το 

βραχίονα εµπρόσθιας υποδοχής (2) και σφίξτε τις βίδες στερέωσης (δεν προµηθεύονται).
� قم بتحديد و وضع علامة على منتصف وحدة الإغلاق و الهيكل الثابت. علم على ثقوب وحدات التثبيت بالرجوع إلى ركاب التثبيت المرفق. قم بعمل ثقوب على وحدة الإغلاق و على المسند (أو الهيكل) باستخدام 

المثقاب الخاص بذلك، لتركيب ركاب تثبيت التعليق الأمامي (2) و ركاب تثبيت دعامة المحرك (1) . ثبت ركاب التعليق الأمامي (2) بوحدة الإغلاق دون أن تحكم إغلاق المسامير (غير مرفقة). ثبت ركاب تثبيت 
دعامة الموتور (1) بواسطة المسامير (غير مرفقة) و احكم غلقها. قم بضبط وضع ركاب تثبيت دعامة المحرك (1) مع وضع ركاب التعليق الأمامي (2) و أغلق مسامير التثبيت (غير مرفقة).

Connecter le vérin à l’installation électrique, en consultant les instructions concernant le raccordement au réseau électrique. Actionner le vérin pour ou-
vrir la menuiserie, arriver en fin de course et refermer. Cela sert à contrôler la fiabilité du fonctionnement du vérin, le déclenchement des fins de course 
électriques et la fermeture de la menuiserie parfaite.  
D Den Antrieb auf seiner Achse verschieben, um einen ausreichenden Druck auf die Fensterdichtungen ausüben zu können. Die Schrauben (7) im 
Inneren der seitlichen Befestigungsteile (3) vollständig anziehen. Den Antrieb unter Zuhilfenahme der Hinweise für den Anschluss an das Stromnetz 
anschließen. Das Fenster mit dem Antrieb bis zur Endlage öffnen und wieder schließen. Dies dient dazu, den korrekten Betrieb des Antriebs, die Auslö-
sung der elektrischen Endschalter und die ordnungsgemäße Schließung des Fensters zu prüfen. 
E Desplacen el servomotor a lo largo de su eje para poder ejercitar una presión suficiente sobre las guarniciones del cerramiento. Aprieten fuertemen-
te los tornillos (7) dentro de las fijaciones laterales (3). Conecten el servomotor a la instalación eléctrica siguiendo las instrucciones para la conexión a la 
red eléctrica . Accionen el servomotor para abrir el cerramiento, lleguen a fin de carrera y cierren de nuevo. Esta operación es necesaria para verificar 
que el servomotor, los fines de carrera eléctricos y el cierre del cerramiento funcionan correctamente. 
P Deslocar o actuador ao longo do seu eixo para poder exercer uma pressão suficiente nas juntas da janela. Apertar a fundo os parafusos (7) no 
interior das fixações laterais (3). Ligar o actuador à instalação eléctrica seguindo as instruções para a ligação à rede de alimentação eléctrica. Accionar 
o actuador para abrir a janela, chegar ao limite de percurso e fechar. Isto serve para verificar se o actuador funciona correctamente, se os limitadores 
de percurso eléctricos intervêm e se a janela fecha correctamente.
� Schuif de actuator langs zijn as om voldoende druk op de pakkingen van het raam uit te kunnen oefenen. Draai de schroeven (7) in de bevestigingen 
in de zijkanten (3) volledig vast. Sluit de actuator op de elektriciteitsinstallatie aan met behulp van de instructies voor de aansluiting op het elektriciteit-
snet. Schakel de actuator in om het raam te openen en sluit het raam weer wanneer de eindschakelaar bereikt is. Dit dient om de juiste werking van de 
actuator, de inschakeling van de elektrische eindschakelaars en de juiste sluiting van het raam te controleren. 
H Mozdítsa el a működtető szerkezetet a tengelyének mentén, hogy elegendő nyomást tudjon gyakorolni az ablaktömítésekre. Húzza jó szorosra a 
csavarokat (7) az oldalsó rögzítőkben (3). Csatlakoztassa a működtető szerkezetet az elektromos hálózatra a hálózati csatlakozásról szóló utasítá-
sok segítségével. Hozza működésbe a működtető szerkezetet, hogy kinyissa az ablakot, engedje végállásig, és zárja vissza. Ez arra szolgál, hogy 
ellenőrizze a működtető szerkezet helyes működését, az elektromos végállások bekapcsolódását, és az ablak helyes bezáródását. 
� Pomaknite regulacijski mehanizem vzdolž njegove osi, da bo lahko ustrezno pritisnil na tesnila okvira. Privijačite vijake (7) znotraj stranskih mest za 
pritrjevanje (3). Priključite regulacijski mehanizem na električno napeljavo, pri čemer si pomagajte z navodili za priklop na električno omrežje. Prižgite 
regulacijski mehanizem za odpiranje okna, ga odprite vse do skrajne točke in ga znova zaprite. Tako boste preverili pravilno delovanje mehanizma, 
sprožitev električnih omejevalcev hoda in pravilno zapiranje okna. 
� Posuňte akční člen podél jeho vlastní osy, abyste mohli dostatečně zatlačit na těsnění otevíracího uzávěru. Dotáhněte na doraz šrouby (7) uvnitř 
bočních upevnění. Zapojte akční člen do elektrického rozvodu a postupujte přitom dle pokynů pro připojení do elektrické sítě. Aktivujte akční člen za 
účelem otevření otevíracího uzávěru, dojděte až po koncový spínač a znovu zavřete. Cílem tohoto úkonu je kontrola správné činnosti akčního členu, 
zásahu elektrických koncových spínačů a správného zavření otevíracího uzávěru. 
�Μετακινήσατε τον εφαρµοστήρα κατά µήκος του άξονα του για να εξασκηθεί επαρκή πίεση στα παρεµβύσµατα κουφώµατος. Σφίξτε βαθιά τις βίδες (7) εντός των 

πλάγιων στηριγµάτων (3). Συνδέσατε τον εφαρµοστήρα στην ηλεκτρική εγκατάσταση µε τη βοήθεια των οδηγιών σύνδεσης στο ηλεκτρικό δίκτυο. Ενεργοποιήσατε 

τον εφαρµοστήρα για να ανοίξει το κούφωµα, όταν φτάσετε στο τέλος πορείας ξανακλείστε. Αυτό για να επαληθεύεται η σωστή λειτουργία του εφαρµοστήρα, η 

επέµβαση των ηλεκτρικών τερµατικών πορείας και το σωστό κλείσιµο του κουφώµατος.
� قم بإزاحة محرك التبديل على طول محوره كي تتمكن من الوصول إلى الضغط الكافي على الأطر المطاطية لوحدة الإغلاق. احكم غلق المسامير (7) داخل المثبتات الجانبية (3). قم بتوصيل محرك التبديل 
بالشبكة الكهربية باستخدام تعليمات التوصل بالشبكة الكهربية. شغل محرك التبديل لفتح وحدة الإغلاق، صل إلى نهاية المجرى ثم أغلق. هذا للتأكد من التشغيل الصحيح لمحرك التبديل، و عمل وحدات نهاية 

المجري الكهربية و الغلق الصحيح لوحدة الإغلاق.

E I Spostare l’attuatore lungo il proprio asse per poter esercitare una sufficiente pressione sulle guarnizioni 
del serramento. Stringere a fondo le viti (7) all’interno dei fissaggi laterali (3). Collegare l’attuatore all’impianto 
elettrico servendosi delle istruzioni per l’allacciamento alla rete elettrica. Azionare l’attuatore per aprire il 
serramento, arrivare a fine corsa e richiudere. Questo per verificare il corretto funzionamento dell’attuatore, 
l’intervento dei fine corsa elettrici e la corretta chiusura del serramento. 
�  Move the actuator along its axis so that sufficient pressure is exerted on the window seals. Tighten screws 
(7) completely inside side fixtures (3). Connect the actuator to the electrical system in the manner described in 
the instructions for connection to the power supply mains. Start up the actuator to open the window, run it to the 
end of stroke and switch it off again. This serves to check if the actuator is working correctly, the limit switches 
trip and if the window closes properly. 
F Déplacer le vérin le long de son propre axe pour pouvoir exercer une pression suffisante sur les garnitures 
de la menuiserie. Serrer à fond les vis (7) à l’intérieur des fixations latérales (3).  

E Con el cerramiento cerrado y el servomotor a fin de carrera (cerrado), coloquen el bloque de modo que el cabezal “A” se introduzca dentro de la 
abrazadera de empalme delantero (2). Introduzcan el tornillo (6) y bloquéenlo con la tuerca (8).
P Com o caixilho fechado e o actuador no fim do percurso (fechado), colocar tudo de modo que a cabeça “A” se introduza dentro da chapa de fixação 
frontal (2). Introduzir o parafuso (6) e apertar com a porca (8).
� Met een gesloten raam en de actuator bij de eindschakelaar (gesloten) dient u het geheel zodanig te plaatsen dat het blokje ‘A’ in de bevestiging-
sbeugel (2) komt. Plaats de schroef (6) en blokkeer hem met een moer (8).
H Zárt ablak és végállásban levő (zárt) működtető szerkezet mellett az egészet úgy helyezze el, hogy az “A” fej az elülső rögzítő kengyel (2) belső 
részébe illeszkedjen. Helyezze be a csavart (6) és rögzítse az anyával (8).
� Zaprite okenski okvir in regulacijski mehanizem premaknite v končni položaj (zaprto). Nato postavite vse skupaj tako, da bo glavica “A” vstavljena v 
opornik zaklepa (2). Zatem vstavite vijak (6) in ga pričvrstite z matico (8).
� Jestliže je okno zavřené a ovládací mechanismus na konci dráhy (zavřený), umístěte celek tak, aby se hlava (A) zasunula do čelní příchytky (2). 
Zasuňte šroub (6) a zajistěte ho maticí (8).
�Με το κούφωµα κλειστό και τον εφαρµοστήρα στο τέλος πορείας (κλειστό), τοποθετήσατε το σύνολο ώστε η κεφαλή “A” εισαχθεί µέσα στο εµπρόσθιο άγκιστρο 

στήριξης (2). Βάλτε τη βίδα (6) και µπλοκάρετε µε παξιµάδι (8).
� في نهاية المجرى (مغلق)، ضع الجميع بطريقة تجعل الرأس ”A“ تدخل في داخل ركاب التعليق الأمامي (2). أدخل المسمار (6) و أغلق بالصامولة (8).

D I  Con il serramento chiuso e l’attuatore a fine corsa (chiuso), posizionare il tutto in modo che la testina “A” si 
inserisca all’interno della staffa di attacco anteriore (2). Inserire la vite (6) e bloccare con dado (8). 
�  With the window closed and the actuator at the end of stroke (closed), position everything so that head “A” 
goes inside the front bracket (2). 
Insert screw (6) and secure with nut (8). 
F La menuiserie étant fermée et le vérin en fin de course étant également fermé, placer le tout de telle sorte 
que la tête “A” s’enclenche dans la bride de raccordement avant (2).
Insérer la vis (6) et bloquer à l’aide de l’écrou (8). 
D Bei geschlossenem Fenster und Antrieb auf der Endlage (geschlossen) den Komplex so positionieren, dass 
der Kopf “A” in das Innere der vorderen Anschlusskonsole (2) eingepasst wird. Die Schraube (6) einstecken 
und mit der Mutter (8) fest anziehen.

E Encuentren y tracen con un lápiz la línea de centro del cerramiento y del marco fijo. Tracen los orificios de fijación tomando como referencia a las 
abrazaderas suministradas. Realicen los orificios en el cerramiento usando las brocas adecuadas para poder montar la abrazadera empalme delantero 
(2) y la abrazadera soporte motor (1). Fijen la abrazadera empalme delantero (2) al cerramiento sin apretar a fondo los tornillos (no suministrados). 
Sujeten la abrazadera soporte motor (1) con los tornillos (no suministrados) y aprieten fuertemente. Alineen la abrazadera soporte motor (1) a la abra-
zadera empalme delantero (2) y aprieten los tornillos de fijación (no suministrados).
P Determinar e traçar o centro da janela e do caixilho fixo. Traçar os furos de fixação tomando como referência as chapas fornecidas. Efectuar os furos 
na janela usando pontas adequadas, para se poder montar a chapa de fixação frontal (2) e a chapa de suporte do motor (1). Fixar a chapa de fixação 
frontal (2) na janela sem apertar a fundo os parafusos (não fornecidos). Fixar a chapa de suporte do motor (1) com os parafusos (não fornecidos) e 
apertar a fundo. Alinhar a chapa de suporte do motor (1) com a chapa de fixação frontal (2) e apertar os parafusos de fixação (não fornecidos).
� Bepaal de middellijn van het raam en het kozijn en maak een teken. Teken de bevestigingsgaten, waarbij u de bijgeleverde beugels als uitgangspunt 
gebruikt. Boor de gaten met geschikte boorpunten in het raam om de voorste bevestigingsbeugel (2) en de steunbeugel van de motor (1) te kunnen 
monteren. Bevestig de voorste bevestigingsbeugel (2) aan het raam zonder de (niet bijgeleverde) schroeven helemaal aan te draaien. Bevestig de 
steunbeugel van de motor (1) met de (niet bijgeleverde) schroeven en haal ze helemaal aan. Breng de steunbeugel van de motor (1) in lijn met de 
voorste bevestigingsbeugel (2) en draai de (niet bijgeleverde) bevestigingsschroeven aan.
H Állapítsa meg, és rajzolja fel az ablak és a rögzített ablakkeret felezővonalát. Rajzolja fel a rögzítési lyukakat a készletben levő konzolokat használva 
viszonyítási pontként. Készítse el a furatokat a nyílászárón megfelelő fúrófejek használatával, hogy felszerelhesse az első konzolt (2) és a motor tartó 
konzolt (1). Rögzítse az elülső rögzítő konzolt (2) a nyílászáróhoz, anélkül, hogy a csavarokat szorosra húzná (külön kell beszerezni). Rögzítse a motor 
tartó konzolt (1) a csavarokkal (külön kell beszerezni), és húzza jó szorosra. Igazítsa egy vonalba a motor tartó konzolt (1) az elülső rögzítő konzolhoz 
(2), és húzza szorosra a rögzítő csavarokat (külön kell beszerezni).
� Izmerite in začrtajte središčnico okenskega podboja in okvira. Označite točke za vrtanje utorov, pri čemer si pomagajte s priloženimi oporniki. Zavr-
tajte utore v okvir s pomočjo ustreznih svedrov, da boste lahko pritrdili prednji del zaklepa (2) in nosilec motorja (1). Pritrdite prednji del zaklepa (2) na 
okvir, ne da bi vijake (niso priloženi) privijačili do konca. Pritrdite nosilec motorja (1) z vijaki (niso priloženi) in privijačite do konca. Poravnajte nosilec 
motorja (1) s prednjim delom zaklepa (2) in privijačite vijake (niso priloženi) do konca.
� Identifikujte a vyznačte osu otevíracího uzávěru a pevného rámu. Vyznačte upevňovací otvory podle konzol z příslušenství. Zrealizujte otvory na 
otevíracím uzávěru s použitím vhodných vrtáků kvůli montáži předního úchytu (2) a nosné konzoly motoru (1).  Upevněte konzolu předního úchytu (2) 
k otevíracímu uzávěru bez úplného dotažení šroubů (nejsou součástí). Upevněte nosnou konzolu motoru (1) šrouby (nejsou součástí) a dotáhněte na 
doraz. Vyrovnejte nosnou konzolu motoru (1) s konzolou předního úchytu (2) a dotáhněte upevňovací šrouby (nejsou součástí).
�Εντοπίσατε και χαράξτε τη µέση γραµµή κουφώµατος και σταθερού πλαισίου. Χαράξτε τις οπές στερέωσης µε αναφορά στους βραχίονες στήριξης που 

προµηθεύονται. Εκτελείτε τις οπές στο κούφωµα µε χρήση ειδικών ακµών, για την τοποθέτηση του εµπρόσθιου βραχίονα υποδοχής (2) και το βραχίονα στήριξης 

κινητήρα (1). Στερεώσατε τον εµπρόσθιο βραχίονα υποδοχής (2) στο κούφωµα χωρίς βαθύ σφίξιµο των βιδών (δεν προµηθεύονται). Στερεώσατε το βραχίονα 

στήριξης κινητήρα (1) µε τις βίδες (δεν προµηθεύονται) και σφίξτε βαθιά. Ευθυγραµµίσατε το βραχίονα στήριξης κινητήρα (1) µε το βραχίονα εµπρόσθιας υποδοχής 

(2) και σφίξτε τις βίδες στερέωσης (δεν προµηθεύονται).
� قم بتحديد و وضع علامة عند منتصف وحدة الإغلاق و الهيكل الثابت. ضع علامة مكان ثقوب وحدات التثبيت بالرجوع إلى مجموعة ركاب التثبيت المرفقة. قم بعمل الثقوب على وحدة الإغلاق باستخدام المثقاب 

الخاص بذلك، كي تستطيع تركيب ركاب التعليق الأمامي (2) و ركاب دعامة المحرك (1). ثبت ركاب التعليق الأمامي (2) بوحدة الإغلاق دون إحكام غلق المسامير (غير مرفقة). ثبت ركاب دعامة المحرك (1) 
بواسطة المسامير (غير مرفقة) و أحكم الغلق. قم بضبط وضع ركاب تثبيت دعامة المحرك (1) مع وضع ركاب تثبيت التعليق الأمامي (2) و أغلق مسامير التثبيت (غير مرفقة).

� Breng de zwaluwstaartmoeren (3b) in de uitsparingen op de zijkanten van de actuator aan en schuif ze naar de voorkant.
H Illessze a fecskefarkú anyákat (3b) a működtető szerkezet oldalain kiképzett sínekbe, és helyezze őket az elülső rész közelébe.
� Vstavite matice v obliki lastovičjega repa (3b) v vodila ob strani regulacijskega mehanizma in jih potisnite v njegov zgornji del.
� Vložte pojistné matice rybinového vedení (3b) do vodicích drážek vytvořených v bočních stěnách akčního členu a přesuňte je do blízkosti přední 
části.
�Εισάγετε τα περικόχλια χελιδονοουράς (3b) στους οδηγούς που απορρέουν πλαγίως στον εφαρµοστήρα και φέρατε κοντά στο εµπρόσθιο µέρος.

� أدخل الصواميل عاشق و معشوق (3b) في النقاط الموجودة على جانبي محرك التبديل و ضعهم على مقربة من الجزء الأمامي

G I Inserire i dadi a coda di rondine (3b) nelle guide ricavate sui fianchi dell’attuatore e portarli in prossimità 
della parte anteriore. 
�  Insert dovetail nuts (3b) into the guides on the sides of the actuator and take them close to the front side.  
F Insérer les écrous en queue d’aronde (3b) dans les guides obtenus sur les flancs du vérin et les amener à 
proximité de la partie avant. 
D Die Schwalbenschwanzmuttern (3b) in die Führungen an den Seiten des Antriebs einsetzen und nach 
vorne schieben.
E Introduzcan las tuercas tipo coda de milano (3b) en las guías ubicadas en los lados del servomotor y acér-
quenlas a la parte delantera.
P Introduzir as porcas de asas (3b) nas guias dos lados do actuador e deslocá-las para junto da parte fron-
tal.

Accionen el servomotor para abrir el cerramiento, lleguen a fin de carrera y cierren de nuevo. Esta operación es necesaria para verificar que el servomo-
tor, los fines de carrera eléctricos y el cierre del cerramiento funcionan correctamente. Si el cierre del cerramiento no es completo o si el fin de carrera 
no se activa en fase de cierre, regulen efectuando las siguientes operaciones: quiten la tensión del servomotor, aflojen los tornillos (7) en el interior de 
las fijaciones laterales (3) - desplacen el servomotor a lo largo de su eje para obtener el correcto cierre del cerramiento con una presión suficiente sobre 
las guarniciones - aprieten fuertemente los tornillos (7) dentro de las fijaciones laterales (3).
P Deslocar o actuador ao longo do seu eixo para poder exercer uma pressão suficiente nas juntas da janela. Apertar a fundo os parafusos (7) no 
interior das fixações laterais (3). Ligar o actuador seguindo os esquemas eléctricos fornecidos e respeitando as normas de segurança em vigor na 
matéria. Accionar o actuador para abrir a janela, chegar ao fim do percurso e fechar. Isto serve para verificar se o actuador funciona correctamente, se 
os limitadores de percurso eléctricos intervêm e se a janela fecha correctamente. Se a janela não fechar completamente ou se não intervir o limitador 
de percurso na fase de fecho, é necessário efectuar a regulação, do seguinte modo: desligar a corrente do actuador – desapertar os parafusos (7) no 
interior das fixações laterais (3) – deslocar o actuador ao longo do seu eixo, para fechar correctamente a janela com uma pressão suficiente nas juntas 
– apertar a fundo os parafusos (7) no interior das fixações laterais (3).
� Schuif de actuator langs zijn as om voldoende druk op de pakkingen van het raam uit te kunnen oefenen. Draai de schroeven (7) in de bevestigingen 
in de zijkanten (3) volledig vast. Sluit de actuator met behulp van de bijgevoegde schakelschema’s aan en volg hierbij de geldende veiligheidsvoorschrif-
ten. Schakel de actuator in om het raam te openen en sluit het raam weer wanneer de eindschakelaar bereikt is. Dit dient om de juiste werking van de 
actuator, de inschakeling van de elektrische eindschakelaars en de juiste sluiting van het raam te controleren. 
Als het raam niet volledig sluit of de eindschakelaar tijdens het sluiten niet inschakelt, moet de actuator als volgt worden afgesteld: schakel de netspan-
ning naar de actuator uit - draai de schroeven (7) in de bevestigingen in de zijkanten (3) los - schuif de actuator langs zijn as om het raam op de juiste 
wijze te laten sluiten met voldoende druk op de pakkingen - draai de schroeven (7) in de bevestigingen in de zijkanten (3) volledig vast.
H Mozdítsa el a működtető szerkezetet a tengelyének mentén, hogy elegendő nyomást tudjon gyakorolni az ablaktömítésekre. Húzza jó szorosra a 
csavarokat (7) az oldalsó rögzítőkben (3). 
Csatlakoztassa a működtető szerkezetet az elektromos hálózathoz a mellékelt kapcsolási rajzok segítségével, és az e téren a hatályos biztonsági 
előírások betartásával. 
Hozza működésbe a működtető szerkezetet, hogy kinyissa az ablakot, engedje végállásig, és zárja vissza. 
Ez arra szolgál, hogy ellenőrizze a működtető szerkezet helyes működését, az elektromos végállások bekapcsolódását, és az ablak helyes bezáródását. 
Ha az ablak bezáródása nem lenne teljes, vagy ha a végállás nem kapcsolódik be a zárási szakaszban, el kell végezni a beállítást a következő 
műveleteken keresztül: kapcsolja le a feszültséget a működtető szerkezetről - lazítsa ki a csavarokat (7) az oldalsó rögzítőkben (3) - mozdítsa el a 
működtető szerkezetet saját tengelye mentén, hogy elérje az ablak helyes záródását elegendő nyomással az ablaktömítéseken - húzza jó szorosra a 
csavarokat (7) az oldalsó rögzítők (3) belsejében.
� Pomaknite regulacijski mehanizem vzdolž njegove osi, da bo zadostno pritisnil na tesnilo okvira. Privijačite vijake (7) znotraj stranskih mest za 
pritrjevanje (3). Priključite regulacijski mehanizem na električno napeljavo, pri čemer si pomagajte z navodili za priklop na električno omrežje. Prižgite 
regulacijski mehanizem za odpiranje okna, ga odprite vse do skrajne točke in ga znova zaprite. Tako boste preverili pravilno delovanje mehanizma, 
sprožitev električnih stikal za omejevanje hoda in pravilno zapiranje okna. 
Če zapiranje okna ni zadovoljivo ali pa če se stikala za omejevanje hoda ne sprožijo, je potrebno opraviti določene dodatne nastavitve na naslednji 
način: izključite regulacijski mehanizem iz električnega napajanja – odvijte vijake (7) znotraj stranskih mest za pritrjevanje (3) – premaknite regulacijski 
mehanizem vzdolž njegove osi, da se bo okno pravilno zaprlo z zadostnim pritiskom na tesnila – privijačite vijake (7) znotraj stranskih mest za pritrje-
vanje (3).
� Posuňte akční člen podél jeho vlastní osy, abyste mohli dostatečně zatlačit na těsnění otevíracího uzávěru. Dotáhněte na doraz šrouby (7) uvnitř 
bočních upevnění. Zapojte akční člen s použitím přiložených elektrických schémat a za dodržení bezpečnostních norem platných pro danou oblast. 
Aktivujte akční člen za účelem otevření otevíracího uzávěru, dojděte až po koncový spínač a znovu zavřete. Cílem tohoto úkonu je kontrola správné 
činnosti akčního členu, zásahu elektrických koncových spínačů a správného zavření otevíracího uzávěru. 
Když nelze otevírací uzávěr zavřít kompletně nebo když nedochází k jeho aktivaci ve fázi zavírání, je třeba provést seřízení prostřednictvím násle-
dujících úkonů: vypněte napájení akčního členu - uvolněte šrouby (7) uvnitř bočních upevnění (3) - posuňte akční člen podél jeho osy, abyste docílili 
správného zavření otevíracího uzávěru s dostatečným tlakem na těsnění - dotáhněte na doraz šrouby (7) uvnitř bočních upevnění (3).  
� Μετακινήσατε τον εφαρµοστήρα κατά µήκος του άξονα του για να εξασκηθεί επαρκή πίεση στα παρεµβύσµατα κουφώµατος. Σφίξτε βαθιά τις βίδες (7) εντός 

των πλάγιων στηριγµάτων (3). Συνδέσατε τον εφαρµοστήρα στην ηλεκτρική εγκατάσταση µε τη βοήθεια των συνηµµένων ηλεκτρικών σχεδίων και τηρώντας τους 

αντικειµενικούς  ισχύοντες κανόνες ασφαλείας. Ενεργοποιήσατε τον εφαρµοστήρα για να ανοίξει το κούφωµα, όταν φτάσετε στο τέλος πορείας ξανακλείστε. 
Αυτό για να επαληθεύεται η σωστή λειτουργία του εφαρµοστήρα, η επέµβαση των ηλεκτρικών τερµατικών πορείας και το σωστό κλείσιµο του κουφώµατος. Εφόσον 

το κλείσιµο κουφώµατος δεν είναι ολοκληρωµένη ή το τερµατικό πορείας δεν ενεργοποιείται στη φάση κλεισίµατος, απαιτείται η εκτέλεση ρύθµισης σύµφωνα µε 

τις παρακάτω ενέργειες: αφαιρείται η τάση στον εφαρµοστήρα – χαλαρώσατε τις βίδες (7) µέσα στα πλάγια στηρίγµατα (3) – µετακινήσατε τον εφαρµοστήρα 

κατά µήκος του άξονα του, για να επιτυγχάνεται το σωστό κλείσιµο κουφώµατος µε επαρκή πίεση στα παρεµβύσµατα – σφίξτε βαθιά τις βίδες (7) µέσα στα πλάγια 

στηρίγµατα (3).
� قم بإزاحة محرك التبديل على طول محوره كي تتمكن من القيام بضغط كاف على الأطر المطاطية لوحدة الإغلاق. احكم غلق المسامير (7) داخل وحدات التثبيت الجانبية (3). قم بتوصيل المحرك مستعيناً 
بالرسومات الكهربية المرفقة مع احترام قواعد الأمان السارية المفعول بهذا الشأن. شغل محرك التبديل لفتح وحدة الإغلاق، صل إلى نهاية المجرى ثم أغلق. هذا للتأكد من التشغيل الصحيح لمحرك التبديل، و 

عمل وحدات نهاية المجري الكهربية و الغلق الصحيح لوحدة الإغلاق.
في حالة عدم اكتمال غلق وحدة الإغلاق أو عدم عمل نهاية المجرى في مرحلة الغلق يجب أن تقوم بتحديد المجرى بواسطة العمليات التالية: - أفصل الكهرباء عن محرك التبديل – فك المسامير (7) من داخل 

وحدات التثبيت الجانبية (3 ) – قم بإزاحة المحرك على طول محوره ، للحصول على غلق صحيح لوحدة الإغلاق مع ضغط كاف على الأطر المطاطية – أضغط على المسامير (7) حتى النهاية داخل وحدات التثبيت 
الجانبية (3).

H I Inserire l’attuatore all’interno della staffa supporto motore (1). N. B. la staffa (1) è provvista di 2 fori per 
il fissaggio all’attuatore; la scelta del foro determina l’inclinazione dell’attuatore. Inserire i fissaggi laterali (3) 
nei fori della staffa (1) e centrarli sulle guide a coda di rondine (3b). Inserire le viti (7) quindi avvitarle senza 
serrare a fondo. 
�  Insert the actuator inside motor support bracket (1). Note: the bracket (1) is equipped with 2 holes to fit it to 
the actuator. The inclination of the actuator depends on the hole chosen. Insert side fixtures (3) into the holes 
of the bracket (1) and align them with dovetail guides (3b). Insert and tighten the screws (7), but do not tighten 
them completely.  
F Enclencher le vérin à l’intérieur de la bride de support moteur (1). N.B. : la bride (1) est dotée de 2 trous pour 
la fixation au vérin. ; c’est le choix du trou qui détermine l’inclinaison du vérin. Insérer les fixations latérales (3) 
dans les trous de la bride (1) et les centrer sur les guides en queue d’aronde (3b). Insérer les vis (7), puis les 
visser sans serrer à fond. 

D Den Antrieb in die Motorhaltekonsole (1) einschieben. Hinweis: die Konsole (1) ist mit zwei Bohrungen für die Befestigung des Antriebs ausgerüstet. 
Durch die Wahl der Bohrung wird die Neigung des Antriebs festgelegt. Die seitlichen Befestigungsteile (3) in die Bohrungen der Konsole (1) einsetzen 
und auf den Schwalbenschwanzführungen (3b) zentrieren. Die Schrauben (7) einstecken und locker anziehen.
E Coloquen el servomotor dentro de la abrazadera soporte motor (1). NOTA: la abrazadera (1) está provista de 2 orificios para la fijación del ser-
vomotor; la elección del orificio determina la inclinación del servomotor. Introduzcan las fijaciones laterales (3) en los orificios de la abrazadera (1) y 
céntrenlos sobre las guías a cola de milano (3b). Introduzcan los tornillos (7) y bloquéenlos sin apretar fuertemente.
P Introduzir o actuador no interior da chapa de suporte do motor (1). N. B.: a chapa (1) tem 2 furos para a fixação do actuador; a escolha do furo de-
termina a inclinação do actuador. Introduzir as fixações laterais (3) nos furos da chapa (1) e centrá-las nas porcas de asas (3b). Introduzir os parafusos 
(7) depois aparafusá-los sem apertar a fundo.
� Breng de actuator in de steunbeugel van de motor (1) aan. NB de beugel (1) heeft 2 gaten voor de bevestiging van de actuator; de keuze van het 
gat bepaalt de helling van de actuator. Breng de bevestigingen in de zijkanten (3) in de gaten van de beugel aan (1) en breng ze in het midden van de 
zwaluwstaartvormige geleiders (3b). Plaats de schroeven (7) en draai ze vervolgens aan zonder ze helemaal te spannen.
H Helyezze a működtető szerkezetet a motor tartó konzol belsejébe (1). Megjegyzés: a konzol (1) 2 lyukkal rendelkezik a működtető szerkezethez való 
rögzítéshez; a lyuk megválasztása meghatározza a működtető szerkezet dőlésszögét. Illessze be az oldalsó rögzítőket (3) a konzol lyukaiba (1), és 
igazítsa őket középre a fecskefarkú síneken (3b). Helyezze be a csavarokat (7), majd csavarozza őket be anélkül, hogy szorosra húzná.
� Vstavite regulacijski mehanizem v nosilni opornik za motor (1). Pozor! Nosilec (1) je opremljen z 2 utoroma za pritrjevanje mehanizma; nagib meha-
nizma je odvisen od izbire utora. Vstavite stranske pritrdilce (3) v utore v oporniku (1) in jih nataknite na vodila v obliki lastovičjega repa (3b). Vstavite 
vijake (7) in jih privijte, vendar ne do konca.
� Vložte akční člen dovnitř nosné konzoly motoru (1). POZN.: konzola (1) je vybavena 2 otvory pro upevnění akčního členu; volba otvoru určuje 
sklon akčního členu. Vložte boční upevnění (3) do otvorů konzoly (1) a vystřeďte je vůči vodicím drážkám rybinového vedení (3b). Vložte šrouby (7) a 
zašroubujte je bez úplného dotažení.
�Εισάγετε τον εφαρµοστήρα µέσα στο βραχίονα στήριξης κινητήρα (1). ΣΗΜ. Ο βραχίονας (1) διαθέτει 2 οπές για τη στερέωση του εφαρµοστήρα∙ η επιλογή της 

οπής καθορίζει την κλίση του εφαρµοστήρα. Εισάγετε τα πλάγια στηρίγµατα (3) στις οπές του βραχίονα (1) και κεντράρετε στους οδηγούς χελιδονοουράς (3b). 
Εισάγετε τις βίδες (7) και στη συνέχεια βιδώνετε χωρίς να σφίξετε βαθιά.

� أدخل محرك التبديل داخل ركاب دعامة المحرك (1). ملحوظة: ركاب التثبيت (1) مزود بثقبين لتثبيت محرك التبديل؛ إن اختيار الثقب يحدد درجة ميل محرك التبديل. أدخل وحدات التثبيت الجانبية (3) في 
ثقوب ركاب التثبيت (1) و ضعهم في منتصف النقاط بشكل

عاشق و معشوق (3b). أدخل المسامير (7) ثم قم بقفلهم دون إحكام الغلق.

B I  Inserire i dadi a coda di rondine (3b) nelle guide ricavate sui fianchi dell’attuatore e portarli in 
prossimità della parte anteriore.
�  Insert dovetail nuts (3b) into the guides on the sides of the actuator and take them close to 
the front side. 
F Insérer les écrous en queue d’aronde (3b) dans les guides obtenus sur les flancs du vérin et les 
amener à proximité de la partie avant.
D Die Schwalbenschwanzmuttern (3b) in die Führungen an den Seiten des Antriebs einsetzen 
und nach vorne schieben.
E Introduzcan las tuercas tipo cola de milano (3b) en las guías ubicadas en los lados del servo-
motor y acérquenlas a la parte delantera.

I I Con il serramento chiuso e l’attuatore a fine corsa (chiuso), posizionare il tutto in modo che la testina “A” 
si inserisca all’interno della staffa di attacco anteriore (2). Inserire la vite (6) e bloccare con dado (8).
�  With the window closed and the actuator at the end of stroke (closed), position everything so that head «A» 
goes inside the front bracket (2).  Insert screw (6) and secure with nut (8). 
F La menuiserie étant fermée et le vérin en fin de course étant également fermé, placer le tout d’une telle 
sorte que la tête «A» s’enclenche dans la bride de raccordement avant (2). Insérer la vis (6) et bloquer à l’aide 
de l’écrou (8).
D Bei geschlossenem Fenster und Antrieb am Hubende (geschlossen) den Komplex so verschieben, dass der 
Kopf “A” in das Innere der vorderen Anschlusskonsole (2) eingepasst wird. Die Schraube (6) einstecken und 
mit der Mutter (8) vollständig anziehen.
E Con el cerramiento cerrado y el servomotor a fin de carrera (cerrado) coloquen el bloque de modo que el 
cabezal «A» entre en la abrazadera de empalme delantero (2). 

Introduzcan el tornillo (6) y bloquéenlo con la tuerca (8).
P Com a janela fechada e o actuador no fim do percurso (fechado), colocar tudo de modo que a cabeça “A” se introduza no interior da chapa de fixação 
frontal (2). Introduzir o parafuso (6) e apertar com a porca (8).
� Met een gesloten raam en de actuator bij de eindschakelaar (gesloten) dient u het geheel zodanig te plaatsen dat het blokje ‘A’ in de bevestiging-
sbeugel (2) komt. Plaats de schroef (6) en blokkeer hem met een moer (8).
H Zárt ablak és végállásban levő (zárt) működtető szerkezet mellett az egészet úgy helyezze el, hogy a «A» fej az elülső rögzítő konzol (2) belső 
részébe illeszkedjen. Helyezze be a csavart (6) és rögzítse az anyával (8).
� Zaprite okenski okvir in regulacijski mehanizem premaknite v končni položaj (zaprto), nato postavite vse skupaj tako, da bo glavica «A» vstavljena v 
nosilec za prednji zaklep (2). Zatem vstavite vijak (6) in ga pričvrstite z matico (8).
� Se zavřeným otevíracím uzávěrem a s akčním členem v koncové poloze (zavřeným) umístěte vše tak, aby hlava „A“ zapadla dovnitř konzoly 
předního úchytu (2).  Vložte šroub (6) a zajistěte maticí (8).
� Με κλειστό κούφωµα και εφαρµοστήρα στο τέρµα πορείας (κλειστό), τοποθετήσατε το σύνολο ώστε η κεφαλή “A” να εισαχθεί µέσα στο βραχίονα εµπρόσθιας 

υποδοχής (2). Εισάγετε τη βίδα (6) και µπλοκάρετε µε παξιµάδι (8).
�  مع غلق وحدة الإغلاق و محرك التبديل في نهاية المجرى (مغلق)، ضعهم جميعاً بطريقة تجعل الرأس «A» داخل ركاب التعليق الأمامي (2). أدخل المسامير (6) و أغلقهم بواسطة المسامير (8).

I SCHEMI DI COLLEGAMENTO ATTUATORE � ACTUATOR WIRING DIAGRAMS F SCHEMAS DE CONNEXION DU VERIN D ANSCHLUSSPLÄNE 
DES ANTRIEBS E ESQUEMAS DE CONEXIÓN SERVOMOTOR P ESQUEMAS DE LIGAÇÃO DO ACTUADOR � AANSLUITSCHEMA’S ACTUATOR’ 
H A MŰKÖDTETŐ SZERKEZET KAPCSOLÁSI RAJZAI � SHEME ELEKTRIČNE POVEZAVE REGULACIJSKEGA MEHANIZMA � SCHÉMATA 
ZAPOJENÍ OVLÁDACÍHO MECHANISMU � ΣΧΕ∆ΙΑ ΣΥΝ∆ΕΣΗΣ ΕΦΑΡΜΟΣΤΗΡΑ

� جداول توصيل محرك التبديل

A - Conduttori sez. min. 1 mm2 • Conductors with minimum section of 1 mm2 • Conducteurs sec. 1 mm2  •  Leiter Querschnitt 1 mm2  • Conductores sec. 
1 mm2 • Condutores com 1 mm2 de secção • Geleiders doorsnede 1 mm2 • 1 mm2 átm. vezetékhuzalok • Vodiče o průřezu 1 mm2 • Prevodniki premera 
1mm2 • Αγωγοί τοµ. 1 mm2 •                                                                             2موصل مقاس 1 مم

B - Pulsante commutatore unipolare con posizione OFF centrale (a= apre / b= chiude) • Unipolar switch button with mid OFF position (a=opens/
b=closes) • Poussoir commutateur unipolaire avec position OFF centrale (a= ouverture / b= fermeture) • Einpoliger Umschalter mit zentraler OFF-
Position (a= öffnet / b= schließt) • Pulsador conmutador unipolar con posición OFF central ( a= abre / b= cierra) • Botão comutador unipolar com posição 
OFF central (a= abre / b= fecha) • Eénpolige druktoets met centrale OFF-stand (a= openen / b = sluiten) • H • Monopolarno komutacijsko stikalo s 
sredinskim položajem na OFF (a= odpre / b= zapre) • � • Μπουτόν µεταλλαγής µονοπολικό µε θέση OFF κεντρική (a= ανοίγει / b= κλείνει) •  

زر عاكس تيار أحادي القطب مع الوضع المركزي OFF (a = افتح / b = اغلق)

C - Interruttore generale di alimentazione bipolare con apertura minima dei contatti pari a 3mm • Bipolar main power supply switch with minimum 
contact opening of 3 mm • Interrupteur général d’alimentation bipolaire avec ouverture minimale des contacts correspondant à 3 mm • Zweipoliger 
Hauptschalter der Versorgung mit Mindestöffnung der Kontakte von 3mm • Interruptor general de alimentación bipolar con apertura mínima de los 
contactos igual a 3 mm. • Interruptor geral de alimentação bipolar com abertura mínima dos contactos de 3 mm • Tweepolige hoofdschakelaar met 
minimale afstand tussen de contacten van 3mm. • Bipoláris táplálás főkapcsoló, az érintkezések közötti minimális rés 3 mm-es • Hlavní dvoupólový 
vypínač s minimálním otevřením kontaktů 3 mm • Glavno bipolarno stikalo z najmanjšo razdaljo med kontakti 3mm • Γενικός διακόπτης τροφοδοσίας 

διπολικός µε ελάχιστο άνοιγµα επαφών 3 mm
•  مفتاح عام للتغذية ثنائي القطبين ذو حد أدنى لفتح التوصيلات يعادل 3 مم.

P Introduzir as porcas de orelhas (3b) nas guias realizadas nos lados do actuador e levá-los para junto da parte frontal. 
� Breng de zwaluwstaartmoeren (3b) in de uitsparingen op de zijkanten van de actuator aan en schuif ze naar de voorkant.
H Illessze a fecskefarkú anyákat (3b) a működtető szerkezet oldalain kiképzett sínekbe, és helyezze őket az elülső rész közelébe.
� Vstavite matice (3b) v vodila ob strani regulacijskega mehanizma in jih potisnite v njegov zgornji del.
� Vsuňte rybinové matice (3b) do vedení na bocích ovládacího mechanismu a přesuňte je do blízkosti přední části.
� Βάλτε τα παξιµάδια χελιδονοουράς (3b) στους οδηγούς στις πλευρές του εφαρµοστήρα και φέρατε κοντά στο εµπρόσθιο µέρος.

�  النقاط الموجودة على جانبي محرك التبديل و قم بوضعها بالقرب من الجزء الأمامي

C I  Inserire l’attuatore all’interno della staffa supporto motore (1). N.B. la staffa (1) è provvista di 2 fori per il fissaggio 
all’attuatore; la scelta del foro determina l’inclinazione dell’attuatore. Inserire i fissaggi laterali (3) nei fori della staffa (1) 
e centrarli sulle guide a coda di rondine (3b). Inserire le viti (7) quindi avvitarle senza serrare a fondo. 
� Insert the actuator inside motor support bracket (1). Note: the bracket (1) is equipped with 2 holes to fit it to 
the actuator. The inclination of the actuator depends on the hole chosen. Insert side fixtures (3) into the holes 
of the bracket (1) and align them with dovetail guides (3b). Insert and tighten the screws (7), but do not tighten 
them completely.
F Insérer le vérin à l’intérieur de la bride du support de moteur (1). N.B. la bride (1) est dotée de 2 trous pour 
la fixation sur le vérin : le choix du trou détermine l’inclinaison du vérin. Insérer les fixations latérales (3) dans 
les trous de la bride (1) et les centrer sur les guides en queue d’aronde (3b). Insérer les vis (7), puis les visser 
sans serrer à fond.
D Den Antrieb in die Motorhaltekonsole (1) einsetzen. Hinweis: die Konsole (1) ist mit zwei Bohrungen für die

Befestigung des Antriebs ausgerüstet. Durch die Wahl der Bohrung wird die Neigung des Antriebs festgelegt. Die seitlichen Befestigungsteile (3) in die Bohrun-
gen der Konsole (1) einsetzen und auf den Schwalbenschwanzführungen (3b) zentrieren. Die Schrauben (7) einstecken und locker anziehen.
E Introduzcan el servomotor dentro de la abrazadera soporte motor (1). NOTA: la abrazadera (1) está provista de 2 orificios para la sujeción al servomotor; 
la elección del orificio determina la inclinación del servomotor. Introduzcan las fijaciones laterales (3) en los orificios de la abrazadera (1) y céntrenlas en las 
guías tipo cola de milano (3b). Introduzcan los tornillos (7) y enrósquenlos sin apretar fuertemente.
P Introduzir o actuador no interior da chapa de suporte do motor (1). N.B. a chapa (1) tem 2 furos para a fixação ao actuador; a escolha do furo deter-
mina a inclinação do actuador. Introduzir os fixadores laterais (3) nos furos da chapa (1) e centrá-los nas guias de orelhas (3b). Introduzir os parafusos 
(7) e aparafusá-los sem apertar a fundo.
� Breng de actuator in de steunbeugel van de motor(1) aan. N.B. de beugel (1) heeft 2 gaten voor de bevestiging van de actuator; de keuze van het gat bepaalt 
de helling van de actuator. Breng de bevestigingen in de zijkanten (3) in de gaten van de beugel aan (1) en breng ze in het midden van de zwaluwstaartvormige 
geleiders (3b).Plaats de schroeven (7) en draai ze vervolgens aan zonder ze helemaal te spannen.
H Helyezze a működtető szerkezetet a motor tartó kengyel belsejébe (1). Megjegyzés: a kengyel (1) 2 lyukkal rendelkezik a működtető szerkezethez 
való rögzítéshez; a lyuk megválasztása meghatározza a működtető szerkezet dőlésszögét. Illessze be az oldalsó rögzítőket (3) a kengyel lyukaiba (1), 
és igazítsa őket középre a fecskefarkú síneken (3b). Helyezze be a csavarokat (7), majd csavarozza őket be anélkül, hogy szorosra húzná.
� Vstavite regulacijski mehanizem v opornik za motor (1). N.B. opornik (1) je opremljen z dvema luknjama za pritrjevanje regulacijskega mehanizma. Vstavite 
stranske pritrdilce (3) v luknje v oporniku (1) in jih nataknite na vodila (3b). Vstavite vijake (7) in jih privijte, vendar ne do konca.
� Vsuňte ovládací mechanismus do držáku motoru (1). Upozornění: držák (1) má dva otvory pro upevnění ovládacího mechanismu; volba otvoru 
stanoví sklon mechanismu. Zasuňte boční úchyty (3) do otvorů na držáku (1) a vyrovnejte je na rybinových vedeních (3b). Vsuňte do nich šrouby (7) 
a zašroubujte je bez toho, abyste je zcela utáhli.
� Βάλτε τον εφαρµοστήρα µέσα στο άγκιστρο στήριξης κινητήρα (1). ΣΗΜ.: το άγκιστρο (1) φέρει 2 οπές για τη στερέωση του εφαρµοστήρα, η επιλογή της οπής 

καθορίζει την κλίση του εφαρµοστήρα. Βάλτε τα πλάγια στηρίγµατα (3) στις οπές του άγκιστρου (1) και κεντρίσατε πάνω στους οδηγούς χελιδονοοουράς (3b). Βάλτε 

τις βίδες (7) και µπλοκάρετε χωρίς να σφίξετε δυνατά.
� قم بإدخال محرك التبديل داخل ركاب دعم الموتور (1). ملحوظة: من المفترض أن يحتوي الركاب (1) على ثقبين لتثبيت محرك التبديل؛ اختيار الثقب يحدد زاوية ميل محرك التبديل. أدخل أدوات التثبيت 

الجانبية (3) في ثقوب الركاب (1) و قم بضبط وضعها في مركز فتحات العاشق و المعشوق (3b). أدخل المسامير (7) ثم قم بربطها و لكن بشكل غير كامل.

I Descrizione montaggio su cupole
� Fitting to dome windows
F Description montage sur coupoles d’éclairage
D Beschreibung für Montage auf Kuppelfenstern
E Descripción de montaje en ventanas de cúpula
P Descrição da montagem em cúpulas
� Beschrijving van de montage op koepelramen
H A kupolákra történő felszerelés leírása
� Opis montaže na kupole
� Popis montáže na kopule
� Περιγραφή τοποθέτησης σε θόλους

� وصف التركيب على قباب

F I Individuare e tracciare la mezzeria del serramento e del telaio fisso. Tracciare i fori di fissaggio riferendosi 
alle staffe in dotazione. Eseguire i fori sul serramento usando punte appropriate, per poter montare la staffa 
attacco anteriore (2) e la staffa supporto motore (1). Fissare la staffa attacco anteriore (2) al serramento senza 
serrare a fondo le viti (non fornite). Fissare la staffa supporto motore (1) con le viti (non fornite) e serrare a 
fondo. Allineare la staffa supporto motore (1) alla staffa attacco anteriore (2) e serrare le viti di fissaggio (non 
fornite). 
�  Locate and mark the centre line of the window and fixed frame.  Mark the fixing holes referring to the brac-
kets supplied. Drill the holes on the window using appropriate bits, so as to be able to mount the front bracket 
attachment (2) and motor bracket (1). Fix front bracket (2) to the window without tightening the screws (not 
supplied) completely.  Fix the motor support bracket (1) with screws (not supplied) and tighten thoroughly. Align 
motor support bracket (1) to front bracket (2) and tighten screws (not supplied).

F Localiser et tracer la ligne médiane de la menuiserie et du bâti fixe. Tracer les trous de fixation, en se référant aux brides dont la machine est équipée. 
Exécuter les trous sur la menuiserie, en utilisant les pointes appropriées, pour pouvoir monter la bride de raccord avant (2) et la bride de support moteur 
(1). Fixer la bride de raccord avant (2) à la menuiserie, sans serrer à fond les vis (non livrées). Fixer la bride de support moteur (1) à l’aide des vis (non 
livrées) et serrer à fond. Aligner la bride du support moteur (1) sur la bride de raccordement avant (2) et serrer les vis de fixation (non livrées). 
D Die Mittellinie des Fensters und der Zarge ermitteln und anzeichnen. Die Befestigungsbohrungen anhand der zur Ausstattung gehörenden Konsolen 
vorzeichnen. Die Bohrungen am Fenster unter Verwendung geeigneter Bohrspitzen (2) ausführen, damit die Vorderanschlusskonsole und die Motorhal-
tekonsole (1) montiert werden können. Die Vorderanschlusskonsole (2) am Fenster anbringen, ohne die Schrauben (nicht im Lieferumfang enthalten) 
fest anzuziehen. Die Motorhaltekonsole (1) mit den Schrauben (nicht mitgeliefert) befestigen und diese vollständig anziehen. Die Motorhaltekonsole (1) 
zur Vorderanschlusskonsole (2) fluchten und die Befestigungsschrauben (nicht im Lieferumfang enthalten) vollständig anziehen.

L I Spostare l’attuatore lungo il proprio asse per poter esercitare una sufficiente pressione sulle guarnizioni del 
serramento. Stringere a fondo le viti (7) all’interno dei fissaggi laterali (3). Collegare l’attuatore servendosi degli 
schemi elettrici allegati e rispettando le norme di sicurezza vigenti in materia. Azionare l’attuatore per aprire 
il serramento, arrivare a fine corsa e richiudere. Questo per verificare il corretto funzionamento dell’attuatore, 
l’intervento dei fine corsa elettrici e la corretta chiusura del serramento. Se la chiusura del serramento non 
risulta completa o se il fine corsa non viene azionato in fase di chiusura, occorre effettuare la registrazione 
mediante le seguenti operazioni: togliere tensione all’attuatore - allentare le viti (7) all’interno dei fissaggi 
laterali (3) - spostare l’ attuatore lungo il proprio asse, per ottenere la corretta chiusura del serramento con una 
sufficiente pressione sulle guarnizioni - stringere a fondo le viti (7) all’interno dei fissaggi laterali (3).
�  Move the actuator along its axis so that sufficient pressure is exerted on the window seals. Tighten screws 
(7) completely inside side fixtures (3). Connect the actuator in the manner prescribed in the attached wiring 
diagrams, in compliance with safety standards in force. Start up the actuator to open the window, 

run it to the end of stroke and switch it off again. This serves to check if the actuator is working correctly, the limit switches trip and if the window closes 
properly. If the window does not close correctly or if the limit switch is not activated during the closing phase, an adjustment should be made. Proceed 
as follows: disconnect the actuator – loosen screws (7) inside side fixtures (3) – move the actuator along its axis until the frame closes perfectly with 
enough pressure on the seals – tighten screws (7) completely inside the side fixtures (3). 
F Déplacer le vérin le long de son propre axe pour pouvoir exercer une pression suffisante sur les joints de la menuiserie. Serrer à fond les vis (7) à 
l’intérieur des fixations latérales (3). Connecter le vérin à l’installation électrique, en consultant les schémas électriques annexés et conformément aux 
normes de sécurité en vigueur en la matière.  Actionner le vérin pour ouvrir la menuiserie, arriver en fin de course et refermer. Cela sert à contrôler 
la fiabilité du fonctionnement du vérin, le déclenchement des fins de course électriques et la fermeture de la menuiserie parfaite. Si la fermeture de 
la menuiserie ne se fait pas complètement ou si la fin de course n’est pas actionnée lors de la fermeture, il faut effectuer le réglage moyennant les 
opérations suivantes : couper la tension au vérin, desserrer les vis (7) dans les fixations latérales (3), déplacer le vérin le long de son axe, afin d’obtenir 
la fermeture parfaite de la menuiserie par une pression suffisante sur les joints, serrer à fond les vis (7) dans les fixations latérales (3).
D Den Antrieb auf seiner Achse verschieben, um einen ausreichenden Druck auf die Fensterdichtungen ausüben zu können. Die Schrauben (7) im 
Inneren der seitlichen Befestigungsteile (3) vollständig anziehen. Den Antrieb unter Bezugnahme auf die Schaltpläne in der Anlage anschließen und 
dabei die einschlägigen Sicherheitsvorschriften beachten. Das Fenster mit dem Antrieb bis zur Endlage öffnen und wieder schließen. Dies dient dazu, 
den korrekten Betrieb des Antriebs, die Auslösung der elektrischen Endschalter und die ordnungsgemäße Schließung des Fensters zu prüfen. Wenn 
das Fenster nicht vollständig geschlossen oder der Endschalter beim Schließvorgang nicht aktiviert wird, ist eine Einstellung erforderlich. 
Dabei ist wie folgt vorzugehen: die Spannung vom Antrieb abnehmen - die Schrauben (7) in den seitlichen Befestigungsteilen (3) lösen - den Antrieb auf 
seiner Achse verschieben, um die korrekte Schließung des Fensters mit einem ausreichenden Druck auf die Dichtungen zu erreichen - die Schrauben 
(7) in den seitlichen Befestigung (3) vollständig anziehen. 
E Desplacen el servomotor a lo largo de su eje para poder ejercitar una presión suficiente sobre las guarniciones del cerramiento. Aprieten fuertemente 
los tornillos (7) dentro de las fijaciones laterales (3). Conecten el servomotor siguiendo los esquemas eléctricos que se adjuntan respetando las normas 
de seguridad en vigor. 

 Tensione di alimentazione indicata nei dati di targa • Power supply voltage shown on rating plate • Tension d’alimentation indiquée sur les 
coordonnées de la plaque • Auf dem Leistungsschild angegebene Versorgungsspannung • Tensión de alimentación indicada en la placa de 
datos • Tensão de alimentação indicada nos dados da chapa de identificação • Voedingsspanning aangegeven op het gegevensplaatje. • Az 
adattáblán szereplő adatokban megjelölt tápfeszültség • Přívodní napětí uvedené na identifikačním štítku • Električna napetost je navedena 
med podatki na tablici • Τάση τροφοδοσίας αναφερόµενη στα στοιχεία της πινακίδας •                                               شدة التيار الكهربائي موضحة في لوحة البيانات

 

 Contatto di segnalazione senza potenziale • No-load signalling contact • Contact de signalisation sans potentiel • Potentialfreier Anzeigekontakt 
• Contacto de señalización sin potencial • Contacto de sinalização sem potencial • Signaleringscontact zonder potentiaal • Jelző érintkező 
potenciál nélkül • Beznapěťový signalizační kontakt • Javljalni kontakt brez potenciala. • Επαφή σήµανσης χωρίς δυναµικό • 

 موصل للتنبيه بدون جهد كهربائي                                                                                                                                                                                                    

 Contatto di segnalazione con potenziale • Signalling contact with load • Contact de signalisation avec potentiel • Anzeigekontakt mit Potential 
• Contacto de señalización con potencial • Contacto de sinalização com potencial • Signaleringscontact met potentiaal • Jelző érintkező 
potenciállal • Napěťový signalizační kontakt • Javljalni kontakt s potencialom. • Επαφή σήµανσης µε δυναµικό •                   موصل للتنبيه بجهد كهربائي 

             Terra • Ground • Terre • Erde • Tierra • Terra • Föld • Aarde • Ozemljitev • Zemnící kabel • Γή •                                                                    الأرضي.

230V AC 
TABELLA COMPARAZIONE CONDUTTORI • CONDUCTORS COMPARATIVE TABLE  • TABLEAU COMPARAISON CON-
DUCTEURS • DREHSTOM- LEITER-VERGLEICHSTABELLE • TABLA COMPARACIÓN CONDUCTORES • TABELA DE 
COMPARAÇÃO DOS CONDUTORES • VERGELIJKINGSTABEL GELEIDERS • VEZETÉKHUZALOK ÖSSZEHASONLÍTÓ 
TÁBLÁZAT • PRIMERJALNA TABELA PREVODNIKOV •  SROVNÁVACÍ TABULKA VODIČŮ  • ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ 
ΑΓΩΓΩΝ                                                                                                       جدول مقارنة الموصلات

SEGNALE • SIGNAL • SIGNAL • SIGNAL 
• SEÑAL • SINAL • SIGNAAL • JELZÉS • 

SIGNAL • SIGNÁL • ΣΗΜΑ • إشارة
NUMERO • NUMBER • NOMBRE • NUMMER • 

NÚMERO • NÚMERO • NUMMER • SZÁM 
• ŠTEVILKA • ČÍSLO • ΑΡΙΘΜΟΣ • الرقم

COLORE • COLOR • COULEUR • FARBE • 
COLOR • COR • KLEUR • SZÍN • COLORE • 

BARVA • ΧΡΩΜΑ • الأزرق 

Comune • Common • Commun • 
Gemeinsame Leitung • Común • Comum • 

Gemeenschappelijk • Közös • Skupen
•  Společný kabel • Κοινό • عام

1Blu • Blue • Bleu • Blau • Azul • Azul
Blauw • Kék • Modra • Modrá • Μπλέ • اللون  

Chiude • Closes • Fermeture • Schließt • 
Cierra • Fecha • Sluiten • Zár • 
Zapre • Zavře • Κλείνει • أغلق

2Nero • Black • Noir • Schwarz • Negro • Preto • 
Zwart • Fekete • Černá • Črna • Μαύρο • الأسود

Apre • Opens • Ouverture • Öffnet • Abre • Abre • 
Openen • Nyit • Odpre • Otevře • Ανοίγει • 3افتح

Marrone • Brown • Marron • Braun • 
Marrón • Castanho • Bruin • Barna • 

Hnědá • Rjava • Καφέ • البني 
Segnalazione • Signalling • Signalisation 
• Anzeige • Señalización • Sinalização • 

Signalering • Jelzés • Javljanje • Signalizace • 
Σήµανση • تنبيه

4
Bianco • White • Blanc • Weiß • 
Blanco • Branco • Wit • Fehér • 

Bílá • Bela • Λευκό • الأبيض 

Segnalazione • Signalling  • Signalisation • 
Anzeige • Señalización • Sinalização • Signalering 
• Jelzés • Javljanje • Signalizace • Σήµανση • تنبيه

5
Rosso • Red • Rouge • Rot • 

Rojo • Vermelho • Rood • Vörös •
Červená • Rdeča • Κόκκινο • الأحمر   

Segnalazione • Signalling  • Signalisation • 
Anzeige • Señalización • Sinalização • Signalering 
• Jelzés • Javljanje • Signalizace • Σήµανση • تنبيه

6
Grigio • Grey • Gris • Grau • Gris • Cinzento • 

Szürke • Grijs • Siva • Šedá • Γκρί • رمادي 

Segnalazione • Signalling  • Signalisation • 
Anzeige • Señalización • Sinalização • Signalering 
• Jelzés • Javljanje • Signalizace • Σήµανση • تنبيه

7

Viola o Verde • Violet or Green • Violet ou Vert • 
Violett order Grün • Violeta o Verde • Violeta 
ou Verde • Paars of Groen • Lila vagy Zöld • 

vijoličen ali zelen • Fialová nebo zelená • µοβ ή 

πράσινο • بنفسجي أو أخضر

Terra • Ground • Terre • Erde • Tierra • Terra • 
Aarde • Föld • Ozemljitev 

• Zemnící kabel • Γή • أرضي
/

Giallo/Verde • Yellow/Green • Jaune/Vert • 
Gelb/Grün • Amarillo/Verde • Amarelo/Verde • 
Geel/Groen • Sárga/Zöld • Rumena/Zelena •  

Žlutá/Zelená• Κίτρινο/Πράσινο • الأصفر\الأخضر



I Errori da evitare � Errors to be avoided F Erreurs à éviter D Zu vermeidende Fehler E Errores que deben evitarse P Erros a evitar � Te vermijden fouten 
H Elkerülendő hibák � Napake, ki se jim je treba izogniti � Chyby, kterým je nutné se vyhnout � Λάθη προς αποφυγή

� أخطاء يجب تجنبها

I L’attuatore non può ruotare per seguire 
l’apertura del serramento
� The actuator cannot rotate to follow the 
window opening
F Le vérin ne peut pas pivoter pour suivre 
l’ouverture de la menuiserie
D Der Antrieb kann sich nicht drehen, um die 
Fensteröffnung auszuführen
E El servomotor no puede girar para seguir la 
apertura del cerramiento
P O actuador não pode rodar para seguir a 
abertura do caixilho
� De actuator kan niet met het openende raam 
meedraaien
H A működtető szerkezet nem tud forogni, hogy 
kövesse az ablak nyílását
� Regulacijski mehanizem se ne more vrteti, da 
bi sledil hodu okenskega okvira.
� Ovládací mechanismus se nemůže otáčet pro 
sledování dráhy otevírání okna
� Ο εφαρµοστήρας δεν περιστρέφεται για να 
ακολουθήσει το άνοιγµα του κουφώµατος

� لا يمكن لف محرك التبديل لمتابعة فتح و حدة الإغلاق

I Montaggio fuori asse dell’attuatore
� Actuator misalignment
F Montage désaxé du vérin
D Achsenfalsche Montage des Antriebs
E Montaje fuera del eje del servomotor
P Montagem desalinhada do actuador
� De actuator is niet loodrecht ten opzichte van de 
as gemonteerd
H A működtető szerkezet tengelyen kívüli felsze-
relése
� Napačna soosna namestitev regulacijskega mehaniz-
ma
� Montáž mimo osu ovládacího mechanismu 
� Συναρµολόγηση εκτός άξονα του εφαρµοστήρα

� تركيب خارج محور محرك التبديل

I Pulsantiera di comando a doppio pulsante non 
interbloccato
� Dual-button control switch not interlocked
F Tableau à poussoirs pour commande à deux bou-
tons non interbloqués
D Doppeltastenschaltfeld nicht verriegelt
E Caja de pulsadores de mando de doble pulsador 
no interbloqueado.
P Teclado de comando com botão duplo não inter-
ligado
� Bedieningstoetsen met twee niet geïsoleerde 
knoppen
H Vezérlő billentyűzet nem reteszelt kettős nyomó-
gombbal
� Dvojno krmilno stikalo brez možnosti blokiranja
� Tlačítkový ovládací panel se dvěma tlačítky bez 
blokování
� Πληκτρολόγιο εντολής διπλού κόµβιου µή 

συνηρµοσµένο
� لوحة مفاتيح التحكم ذات زر مزدوج لا يتشاركا في الغلق

I Mancata o errata regolazione della corsa
� Stroke has not been adjusted or has been 
incorrectly adjusted.
F Réglage manqué ou erroné de la course
D Fehlende oder falsche Hubeinstellung
E La carrera no se ha regulado o se ha regulado 
incorrectamente.
P Falta de regulação ou regulação errada do 
percurso
� De openingswijdte van de actuator is niet of 
niet goed afgesteld
H A menet beállításának elmaradása vagy téves 
beállítása
� Neizvedena ali napačna nastavitev hoda
� Neprovedené nebo chybné nastavení dráhy
�Ελλειψη ή εσφαλµένη ρύθµιση της πορείας

� عدم ضبط أو الضبط الخاطئ للمجرى

I APPLICAZIONI  � APPLICATIONS F APPLICATIONS D ANWENDUNGEN E APLICACIONES P APLICAÇÕES  � TOEPASSINGEN  
H ALKALMAZÁSOK � MOŽNOSTI UPORABE � POUŽITÍ � ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ                                                                                    التطبيقات �

Esta condición permanece hasta que se elimina el bloqueo al cerramiento, seguidamente el servomotor reanuda a funcionar normalmente. Atención: 
no debe utilizarse el fin de carrera de seguridad en como alternativa al fin de carrera de cierre.
-C05 Fin de carrera de seguridad y señalización sin potencial de cerrado, sólo para la versión cúpulas
Si durante la fase de entrada del vástago, se verifica el bloqueo del cerramiento, antes de que intervenga el fin de carrera de cierre, el servomotor, de-
spués de ejercitar una tracción de unos 300N, se detiene por efecto de la intervención del fin de carrera de seguridad, que quita la alimentación al motor. 
Esta condición permanece hasta que se elimina el bloqueo al cerramiento, seguidamente el servomotor reanuda a funcionar normalmente. Con el 
vástago completamente adentro, puede abrirse o cerrarse el contacto de un microinterruptor conectado entre los conductores N° 4 y N° 5. Corriente 
máxima con lámpara de incandescencia 230VAC 0,5A, 30VDC 2A, 50VDC 0,4A. Atención: no debe utilizarse el fin de carrera de seguridad como 
alternativa al fin de carrera de cierre.
-C06 Fin de carrera de seguridad, señalización de anomalía y señalización sin potencial de cerrado, sólo para la versión cúpulas.
Si durante la fase de entrada del vástago, se verifica el bloqueo del cerramiento, antes de que intervenga el fin de carrera de cierre, el servomotor, 
después de ejercitar una tracción de unos 300N, se detiene por efecto de la intervención del fin de carrera de seguridad, que quita la alimentación al 
motor . Esta condición permanece hasta que se elimina el bloqueo al cerramiento, seguidamente el servomotor reanuda a funcionar normalmente.  Al 
mismo tiempo que interviene el fin de carrera de seguridad, se activa la señalización de anomalía, abriendo o cerrando el contacto de un microinter-
ruptor conectado entre los conductores N° 6 y N° 7. La señalización de anomalía permanece hasta que elimina el bloqueo del cerramiento. Con el 
vástago completamente adentro, se activa la señalización sin potencial de cerrado, abriendo o cerrando el contacto de un microinterruptor conectado 
entre los conductores N° 4 y N° 5.  Corriente máxima con lámpara de incandescencia 230VAC 0,5A, 30VDC 2A, 50VDC 0,4A. Atención: no debe 
utilizarse el fin de carrera de seguridad como alternativa al fin de carrera de cierre. 
P VERSÃO STANDARD força de impulsão / tracção 1000N:
-C01/ C02 Versão base
-C03 Sinalização com potencial aberto e fechado
Com o êmbolo completamente recolhido enquanto se mantém o comando de fecho, é emitida uma tensão equivalente à de alimentação entre o 
condutor 1 e o condutor 4, com o êmbolo completamente estendido enquanto se mantém o comando de abertura, é emitida uma tensão equivalente 
à de alimentação entre o condutor 1 e o condutor 5. Corrente máxima com lâmpada incandescente 0,5A.
-C04 Sinalização sem potencial aberto e fechado
Com o êmbolo completamente recolhido pode-se abrir ou fechar o contacto de um microinterruptor ligado entre os condutores 4 e 5 e com o êmbolo 
completamente estendido pode-se abrir ou fechar o contacto de um microinterruptor ligado entre os condutores 6 e 7. Corrente máxima com lâmpa-
da incandescente 230VCA 0,5A, 30VCC 2A, 50VCC 0,4A.
VERSÃO PARA CÚPULAS força de impulsão 1000N tracção 300N
(Os produtos da VERSÃO PARA CÚPULAS estão equipados com limitador de percurso de segurança. A função de limite de percurso de segurança 
é um sistema de paragem, o qual intervém numa condição de emergência, somente na fase de recolha do êmbolo, evitando assim possíveis danos 
mecânicos nesse mesmo ou na janela, bem como danos físicos em pessoas e animais. Para esse efeito, na fase de instalação deve-se ter atenção 
que intervenha o microinterruptor limitador de percurso de fecho e não o microinterruptor de intervenção para segurança. Uma instalação errada 
prejudica o funcionamento correcto do actuador):
-C01/ C02 Limitador de percurso de segurança, apenas para a versão para cúpulas
Se, durante a fase de recolha do êmbolo, se verificar o bloqueio da janela, antes da intervenção do limitador de percurso de fecho, o actuador, 
depois de ter exercido uma tracção de aproximadamente 300N, pára por efeito da intervenção do limitador de percurso de segurança, o qual desliga 
a alimentação ao motor, esta condição permanece tal até se resolver o desbloqueio da janela e depois o actuador recomeça o seu funcionamento 
normal. Atenção, não se deve utilizar o limitador de percurso de segurança como alternativa ao limitador de percurso de fecho.
-C05 Limitador de percurso de segurança e sinalização sem potencial de fechado, apenas para a versão para cúpulas.
Se, durante a fase de recolha do êmbolo, se verificar um bloqueio da janela, antes da intervenção do limitador de percurso de fecho, o actuador, 
depois de ter exercido uma tracção de aproximadamente 300N, pára por efeito da intervenção do limitador de percurso de segurança, o qual desliga 
a alimentação ao motor. Esta condição mantém-se tal até se resolver o desbloqueio da janela, e depois o actuador recomeça o seu funcionamento 
normal. Com o êmbolo completamente recolhido pode-se abrir ou fechar o contacto de um microinterruptor ligado entre os condutores 4 e 5. Corren-
te máxima com lâmpada incandescente 230VCA 0,5A, 30VCC 2A, 50VCC 0,4A. Atenção, não se deve utilizar o limitador de percurso de segurança 
como alternativa ao limitador de percurso de fecho.
-C06 Limitador de segurança, sinalização de anomalia e sinalização sem potencial de fechado, apenas para a versão para cúpulas
Se, durante a fase de recolha do êmbolo, se verificar o bloqueio da janela, antes da intervenção do limitador de percurso de fecho, o actuador, depois 
de ter exercido uma tracção de aproximadamente 300N, pára por efeito da intervenção do limitador de percurso de segurança, o qual desliga a ali-
mentação ao motor, esta condição mantém-se tal até se resolver o desbloqueio da janela e depois o actuador recomeça o seu funcionamento normal. 
Simultaneamente à intervenção do limitador de percurso de segurança, activa-se a sinalização de anomalia, abrindo ou fechando o contacto de um 
microinterruptor ligado entre os condutores 6 e 7. A sinalização de anomalia mantém-se até à resolução do desbloqueio da janela. Com o êmbolo 
completamente recolhido, activa-se a sinalização sem potencial de fechado, abrindo ou fechando o contacto de um microinterruptor ligado entre os 
condutores 4 e 5. Corrente máxima com lâmpada incandescente 230VCA 0,5A, 30VCC 2A, 50VCC 0,4A. Atenção, não se deve utilizar o limitador de 
percurso de segurança como alternativa ao limitador de percurso de fecho. 
� STANDAARD UITVOERING duw-/trekkracht 1000N:
-C01/ C02 Basisuitvoering
-C03 Signalering voor open en gesloten stand met potentiaal
Bij volledig ingetrokken stang wordt zolang de sluitopdracht aanhoudt een spanning geleverd die gelijk is aan de voedingsspanning tussen de gelei-
der nr. 1 en de geleider nr. 4, bij volledig uitgetrokken stang wordt zolang de openingsopdracht aanhoudt een spanning geleverd die gelijk is aan de 
voedingsspanning tussen de geleider nr. 1 en de geleider nr. 5. Maximale stroom met gloeilamp 0,5A.
-C04 Signalering voor open en gesloten stand zonder potentiaal
Bij volledig ingetrokken stang kan het contact van een microschakelaar tussen de geleiders nr. 4 en nr. 5 worden geopend of gesloten en bij volledig 
uitgetrokken stang kan het contact van een microschakelaar tussen de geleiders 6 en 7 worden geopend of gesloten. Maximale stroom met gloeilamp 
230VAC 0,5A, 30VDC 2A, 50VDC 0,4A.
KOEPELUITVOERING duwkracht 1000N trekkracht 300N
(De KOEPELUITVOERINGEN zijn voorzien van een veiligheidseindschakelaar. De veiligheidseindschakelaar is een stopsysteem dat in noodsitua-
ties alleen ingrijpt tijdens het intrekken van de stang om mogelijke mechanische schade aan de stang en/of aan het raam en letsel aan personen en 
dieren te voorkomen. Daarom dient u er tijdens de installatie voor te zorgen dat de microschakelaar van de eindschakelaar voor sluiting ingrijpt en 
niet de veiligheidsmicroschakelaar. Bij een verkeerde installatie werkt de actuator mogelijk niet correct):
-C01/ C02 Veiligheidseindschakelaar, uitsluitend voor koepeluitvoeringen
Als het raam tijdens het intrekken van de stang blokkeert, dan oefent de actuator nog vóór een ingreep van de eindschakelaar voor sluiting een 
trekkracht van ongeveer 300N uit en stopt daarna vanwege een ingreep van de veiligheidseindschakelaar die de stroom naar de motor afsluit. Deze 
conditie blijft onveranderd totdat de blokkering van het raam wordt opgeheven, waarna de actuator zijn normale werking hervat. Let op, de veiligheid-
seindschakelaar mag niet als alternatief voor de eindschakelaar voor sluiting worden gebruikt.
-C05 Veiligheidseindschakelaar en signalering gesloten stand zonder potentiaal voor alleen de koepeluitvoering
Als het raam tijdens het intrekken van de stang blokkeert, dan oefent de actuator nog vóór een ingreep van de eindschakelaar voor sluiting een 
trekkracht van ongeveer 300N uit en stopt daarna vanwege een ingreep van de veiligheidseindschakelaar die de stroom naar de motor afsluit. Deze 
conditie blijft onveranderd totdat de blokkering van het raam wordt opgeheven, waarna de actuator zijn normale werking hervat. Bij volledig ingetro-
kken stang kan het contact van een microschakelaar tussen de geleiders nr. 4 en nr. 5 worden geopend of gesloten. Maximale stroom met gloeilamp 
230VAC 0,5A, 30VDC 2A, 50VDC 0,4A.
Let op, de veiligheidseindschakelaar mag niet als alternatief voor de eindschakelaar voor sluiting worden gebruikt.
-C06 Veiligheidseindschakelaar, storingssignalering en signalering gesloten stand zonder potentiaal voor alleen de koepeluitvoering
Als het raam tijdens het intrekken van de stang blokkeert, dan oefent de actuator nog vóór een ingreep van de eindschakelaar voor sluiting een 
trekkracht van ongeveer 300N uit en stopt daarna vanwege een ingreep van de veiligheidseindschakelaar die de stroom naar de motor afsluit. Deze 
conditie blijft onveranderd totdat de blokkering van het raam wordt verholpen, waarna de actuator zijn normale werking hervat. Tegelijk met de ingreep 
van de veiligheidseindschakelaar wordt de storingssignalering geactiveerd waarbij het contact van een microschakelaar tussen de geleiders nr. 6 en 
nr. 7 wordt geopend of gesloten. De storingssignalering houdt aan totdat de blokkering van het raam wordt opgeheven. Bij volledig ingetrokken stang 
wordt de signalering voor de gesloten stand zonder potentiaal geactiveerd waarbij het contact van een microschakelaar tussen de geleiders nr. 4 en 
nr. 5 wordt geopend of gesloten. Maximale stroom met gloeilamp 230VAC 0,5A, 30VDC 2A, 50VDC 0,4A. 
Let op, de veiligheidseindschakelaar mag niet als alternatief voor de eindschakelaar voor sluiting worden gebruikt.
H STANDARD VÁLTOZAT lökőerő / húzóerő 1000N:
-C01/ C02 Alap változat
-C03 Jelzés nyitás és zárás potenciállal
Teljesen visszament rúdnál, amíg fennmarad a zárási parancs, az 1.sz. huzal és a 4.sz. huzal között fennálló tápfeszültséggel egyenlő feszültség 
kapcsolódik be, teljesen kinyúlt rúdnál, amíg fennmarad a nyitási parancs, az 1.sz. huzal és a 5.sz. huzal között fennálló tápfeszültséggel egyenlő 
feszültség kapcsolódik be. Maximális áramerősség 0,5 A izzólámpával.
-C04 Jelzés nyitás és zárás potenciál nélkül
Teljesen visszament rúdnál kinyílhat vagy bezáródhat egy, a 4. sz. és az 5. sz. huzalok közé kapcsolt mikrokapcsoló érintkezője, és teljesen kinyúlt 
rúdnál kinyílhat vagy bezáródhat egy, a 6. és 7. huzalok közé kapcsolt mikrokapcsoló érintkezője. Maximális áramerősség 230 VAC 0,5 A, 30 VDC 2 
A, 50 VDC 0,4 A izzólámpával.
KUPOLA VÁLTOZAT lökőerő 1000N húzóerő 300N
(A KUPOLA VÁLTOZAT gyártmányok rendelkeznek biztonsági végálláskapcsolóval. A biztonsági végállás funkció egy leállítási rendszer, mely vészhely-
zet esetén csak a rúd visszamenési szakaszában kapcsolódik be, így megelőzi annak és/vagy a nyílászárónak lehetséges mechanikai károsodását, 
továbbá személyek vagy állatok sérüléseit. Ebből a célból a felszerelés szakaszában ügyelni kell arra, hogy megtörténjen a végállás mikrokapcsoló 
bekapcsolódása, nem pedig a biztonsági beavatkozás mikrokapcsolóé. A helytelen felszerelés veszélyezteti a működtető szerkezet helyes működését):
-C01/ C02 Biztonsági végálláskapcsoló, csak a kupola változathoz
Ha a rúd visszamenésének szakasza alatt, a zárás végálláskapcsoló bekapcsolódása előtt reteszelődne a nyílászáró, a működtető szerkezet, miután 
körülbelül 300 N húzóerőt fejtett ki, leáll a biztonsági végálláskapcsoló beavatkozásának hatására, mely lekapcsolja a feszültséget a motorról, ez 
az állapot addig marad fenn, amíg feloldják a nyílászáró reteszelését, ami után a működtető szerkezet folytatja rendes működését. Vigyázat, nem 
szabad a biztonsági végálláskapcsolót a zárás végálláskapcsoló helyett használni.
-C05 Biztonsági végálláskapcsoló és jelzés zárás potenciál nélkül csak a kupola változathoz
Ha a rúd visszamenésének szakasza alatt, a zárás végálláskapcsoló bekapcsolódása előtt reteszelődne a nyílászáró, a működtető szerkezet, miután 
körülbelül 300 N húzóerőt fejtett ki, leáll a biztonsági végálláskapcsoló beavatkozásának hatására, mely lekapcsolja a feszültséget a motorról. Ez az 
állapot addig marad fenn, amíg feloldják a nyílászáró reteszelését, ami után a működtető szerkezet folytatja rendes működését. Teljesen visszament 
rúdnál kinyílhat vagy bezáródhat egy, a 4. sz. és az 5. sz. huzalok közé kapcsolt mikrokapcsoló érintkezője. Maximális áramerősség 230 VAC 0,5 A, 
30 VDC 2 A, 50 VDC 0,4 A izzólámpával.
Vigyázat, nem szabad a biztonsági végálláskapcsolót a zárás végálláskapcsoló helyett használni.
-C06 Biztonsági végálláskapcsoló, rendellenesség jelzés, és zárás potenciál nélküli jelzés csak a kupola változathoz
Ha a rúd visszamenésének szakasza alatt, a zárás végálláskapcsoló bekapcsolódása előtt reteszelődne a nyílászáró, a működtető szerkezet, miután 
körülbelül 300 N húzóerőt fejtett ki, leáll a biztonsági végálláskapcsoló beavatkozásának hatására, mely lekapcsolja a feszültséget a motorról, ez 
az állapot addig marad fenn, amíg feloldják a nyílászáró reteszelését, ami után a működtető szerkezet folytatja rendes működését. A biztonsági 
végálláskapcsoló beavatkozásával egyidejűleg bekapcsolódik a rendellenesség jelzés, kinyitva vagy bezárva egy, a 6.sz. és a 7. sz. huzalok közé 
bekötött mikrokapcsoló érintkezőit. A rendellenesség jelzés addig tart, amíg meg nem szüntetik az nyílászáró reteszelését. Teljesen visszament 
rúdnál bekapcsolódik a zárás potenciál nélküli jelzés, kinyitva vagy bezárva egy, a 4.sz. és a 5. sz. huzalok közé bekötött mikrokapcsoló érintkezőit. 
Maximális áramerősség 230 VAC 0,5 A, 30 VDC 2 A, 50 VDC 0,4 A izzólámpával.
Vigyázat, nem szabad a biztonsági végálláskapcsolót a zárás végálláskapcsoló helyett használni
� STANDARDNA RAZLIČICA potisna / vlečna moč 1000N
-C01/C02 Osnovna različica
-C03 Signalizacija z zapiralnim in odpiralnim potencialom
Pri zapiranju iztegljivega držala, dokler pač traja ukaz za zapiranje, se sprošča napetost, enaka voltaži med žicama št. 1 in št. 4.; pri odpiranju izteglji-
vega držala, dokler pač traja ukaz za odpiranje, se sprošča napetost, enaka voltaži med žicama št. 1 in št. 5. Največji tok pri žarnici znaša 0,5A. 
-C04 Signaliziranje brez potenciala za odprto in zaprto
Pri povsem zaprtem iztegljivem držalu se lahko vzpostavi ali prekine kontakt v mikrostikalu, povezanem z žicama št. 4 in št. 5. Pri povsem odprtem 
iztegljivem držalu pa se lahko vzpostavi ali prekine kontakt v mikrostikalu, povezanem z žicama št. 6 in št. 7. Največji tok pri žarnici znaša 230VAC 
0,5A, 30VDC 2A, 50VDC 0,4A.
RAZLIČICA ZA KUPOLE s potisno silo 1000N in vlečno silo 300N
(RAZLIČICE IZDELKOV ZA KUPOLE so opremljene z varnostnim stikalom za omejevanje hoda. Tovrstno stikalo je pravzaprav sistem za ustavljanje 
regulacijskega mehanizma, ki se sproži v primeru težav pri zapiranju iztegljivega držala, s čimer preprečuje mehanske poškodbe na mehanizmu in/ali 
na okenskem okviru, poleg seveda morebitnih poškodb pri ljudeh in živalih. Pri nameščanju regulacijskega mehanizma je zato treba nujno pravilno 
nastaviti sprožitev mikrostikala za omejevanje zapiralnega hoda, ne pa računati na sprožitev varnostnega mikrostikala. Napačna nastavitev bi lahko 
ogrozila pravilno delovanje regulacijskega mehanizma za odpiranje in zapiranje okna. 
-C01 / C02 Varnostno stikalo za omejevanje hoda samo za različice za zapiranje kupolastih oken
Če se med zapiranjem iztegljivega držala in pred sprožitvijo stikala za omejevanje zapiralnega hoda okno blokira, se bo regulacijski mehanizem, 
potem ko bo dosegel vlečno silo 300N, ustavil zaradi sprožitve varnostnega stikala za omejevanje hoda, ki prekine električni tok. Prekinitev bo trajala 
vse dokler ne bo odstranjen vzrok za blokado okna, nakar bo regulacijski mehanizem začel delovati normalno. Pozor, uporaba varnostnega stikala za 
omejevanje hoda kot nadomestek stikala za omejevanje zapiralnega hoda ni dovoljena.
-C05 Varnostno stikalo za omejevanje hoda in signaliziranje brez zapiralne obremenitve, samo za različice s kupolo
Če se med zapiranjem iztegljivega držala in pred sprožitvijo stikala za omejevanje zapiralnega hoda okno blokira, se bo regulacijski mehanizem, potem ko 
bo dosegel vlečno silo 300N, ustavil zaradi sprožitve varnostnega stikala za omejevanje hoda, ki prekine električni tok. Prekinitev bo trajala vse dokler ne 
bo odpravljen vzrok za blokado okna, nakar bo regulacijski mehanizem začel delovati normalno. Ko je iztegljivo držalo v popolnoma zaprtem položaju se 
lahko kontakt v mikrostikalu med žicama št. 4 in št. 5, vzpostavi ali prekine. Največji tok pri žarnici znaša 230VAC 0,5A, 30VDC 2A, 50VDC 0,4A. 
Pozor, uporaba varnostnega stikala za omejevanje hoda kot nadomestek stikala za omejevanje zapiralnega hoda ni dovoljena. 
-C06 Varnostno stikalo za omejevanje hoda, signaliziranje napake in signaliziranje brez zapiralne obremenitve, samo za različice za kupole
Če se med zapiranjem iztegljivega držala in pred sprožitvijo stikala za omejevanje zapiralnega hoda okno blokira, se bo regulacijski mehanizem, 
potem ko bo dosegel vlečno silo 300N, ustavil zaradi sprožitve varnostnega stikala za omejevanje hoda, ki prekine električni tok. Prekinitev bo trajala 
vse dokler ne bo odpravljen vzrok za blokado okna, nakar bo regulacijski mehanizem začel delovati normalno. 

Hkrati s sprožitvijo varnostnega stikala za omejevanje hoda se sproži tudi signaliziranje napake, ki vzpostavi ali prekine stik med žicama št. 6 in št. 7. 
Signaliziranje napake traja vse dokler ne bo odpravljen vzrok za blokado okna. Ko je iztegljivo držalo v zaprtem položaju se sproži signaliziranje brez 
zapiralnega potenciala, ki vzpostavi ali prekine kontakt v mikrostikalu med žicama št. 4 in št. 5. Največji tok pri žarnici znaša 230VAC 0,5A, 30VDC 
2A, 50VDC 0,4A. Pozor, uporaba varnostnega omejevalca kot nadomestek stikala za omejevanje zapiralnega hoda ni dovoljena.
� STANDARDNÍ VERZE přítlačná / tažná síla 1000N:
-C01/ C02 Základní verze
-C03 Signalizace s potenciálem otevření a zavření
Při úplně zasunutém dříku bude po dobu aktivace zavření generováno napětí rovnající se napájecímu napětí mezi vodičem č. 1 a vodičem č. 4. Při 
úplně vysunutém dříku bude po dobu aktivace otevření generováno napětí rovnající se napájecímu napětí mezi vodičem č. 1 a vodičem č. 5. Maxi-
mální proud se žárovkou 0,5A.  
-C04 Signalizace bez potenciálu otevření a zavření
Při úplně zasunutém dříku lze rozepnout nebo sepnout kontakt mikrospínače připojeného mezi vodiče č. 4 a č. 5 a při úplně vysunutém dříku může 
být rozepnut nebo sepnut kontakt mikrospínače připojeného mezi vodiče 6 a 7. Maximální proud se žárovkou 230VAX 0,5A, 30VDC 2A, 50VDC 0,4A.
VERZE KOPULE přítlačná síla 1000N tažná síla 300N
(Výrobky VERZE KOPULE jsou vybaveny koncovým spínačem. Funkcí bezpečnostního koncového spínače je realizace systému zastavení, který 
zasáhne v případě nouzového stavu pouze ve fázi návratu dříku s cílem zabránit jeho možnému mechanickému poškození a/nebo poškození 
otevíracího uzávěru, jakož i ublížení na zdraví osob a zvířat. Za tímto účelem je třeba ve fázi instalace dbát na to, aby došlo k zásahu koncového 
mikrospínače zavření a ne k zásahu bezpečnostního mikrospínače. Chybná instalace bude na újmu správné činnosti akčního členu):
-C01/ C02 Bezpečnostní koncový spínač pouze pro verzi kopule
Když během fáze návratu dříku dojde k zablokování otevíracího uzávěru, před zásahem koncového spínače zavření se akční člen po aplikaci tahu 
přibližně 300N zastaví následkem zásahu bezpečnostního koncového spínače, který vypne napájení motoru; tento stav zůstane nezměněn až do 
odstranění zablokování otevíracího uzávěru, po kterém dojde k obnovení běžné činnosti akčního členu. Pozor na to, že bezpečnostní koncový spínač 
nesmí být používán jako alternativa ke koncovému spínači zavření.
-C05 Bezpečnostní koncový spínač a signalizace bez potenciálu zavření, pouze pro verzi kopule
Když během fáze návratu dříku dojde k zablokování otevíracího uzávěru před zásahem koncového spínače zavření, akční člen se po aplikaci tahu 
přibližně 300N zastaví následkem zásahu bezpečnostního koncového spínače, který vypne napájení motoru. Tato podmínka zůstane nezměněna až 
do odstranění zablokování otevíracího uzávěru a poté akční člen obnoví svou běžnou činnost. Při úplně zasunutém dříku může dojít k rozepnutí nebo 
sepnutí kontaktu mezi mikrospínačem připojeným k vodičům č. 4 a č. 5. Maximální proud se žárovkou 230VAC 0,5A, 30VDC 2A, 50VDC 0,4A.
Pozor na to, že bezpečnostní koncový spínač nesmí být používán jako alternativa ke koncovému spínači zavření.
-C06 Bezpečnostní koncový spínač, signalizace poruchy a signalizace bez potenciálu zavření, pouze pro verzi kopule
Když během fáze návratu dříku dojde k zablokování otevíracího uzávěru, před zásahem koncového spínače zavření se akční člen po aplikaci tahu 
přibližně 300N zastaví následkem zásahu bezpečnostního koncového spínače, který vypne napájení motoru; tento stav zůstane nezměněn až do 
odstranění zablokování otevíracího uzávěru, po kterém dojde k obnovení běžné činnosti akčního členu. Současně se zásahem bezpečnostního kon-
cového spínače dojde k aktivaci signalizace poruchy rozepnutím nebo sepnutím kontaktu mikrospínače připojeného k vodičům č. 6 a č. 7. Signalizace 
poruchy zůstane aktivní až do odstranění zablokování otevíracího uzávěru. Při úplně zasunutém dříku se aktivuje signalizace bez potenciálu zavření 
rozepnutím nebo sepnutím kontaktu mikrospínače připojeného mezi vodiče č. 4 a č. 5. Maximální proud se žárovkou 230VAC 0,5A, 30VDC 2A, 
50VDC 0,4A. Pozor na to, že bezpečnostní koncový spínač nesmí být používán jako alternativa ke koncovému spínači zavření.
� ΕΚ∆ΟΣΗ ΣΤΑΝΤΑΡ δύναµη ώθησης / έλξης 1000N:
-C01/ C02 Έκδοση βασική

-C03 Σήµανση µε δυναµικό ανοικτό και κλειστό

Με τον άξονα τελείως εισερχόµενο µέχρι την παραµονή της διαταγής κλεισίµατος, παρέχεται ίσια τάση µε εκείνη της τροφοδοσίας µεταξύ αγωγού ΑΡ. 1 και 

αγωγού ΑΡ. 4, µε τον άξονα τελείως απλωµένο µέχρι την παραµονή της διαταγής ανοίγµατος, παρέχεται τάση παρόµοια µε εκείνη της τροφοδοσίας µεταξύ 

αγωγού ΑΡ. 1 και αγωγού ΑΡ. 5. Μέγιστο ρεύµα µε λάµπα πυρακτώσεως 0,5A.
-C04 Σήµανση χωρίς δυναµικό ανοικτό και κλειστό

Με τον άξονα τελείως εισερχόµενο µπορεί να ανοίξει ή να κλείσει η επαφή ενός µικροδιακόπτη σύνδεσης µεταξύ αγωγών ΑΡ. 4 και ΑΡ. 5 και µε άξονα τελείως 

απλωµένο µπορεί να ανοίξει ή να κλείσει η επαφή ενός µικροδιακόπτη σύνδεσης µεταξί αγωγών 6 και 7. Μέγιστο ρεύµα µε λάµπα πυρακτώσεως 230VAC 0,5A, 
30VDC 2A, 50VDC 0,4A.
ΕΚ∆ΟΣΗ ΘΟΛΩΝ δύναµη ώθησης 1000N έλξης 300N
(Τα προϊόντα ΕΚ∆ΟΣΗ ΘΟΛΩΝ διαθέτουν τερµατικό πορείας ασφαλείας. Η λειτουργία των τερµατικών πορείας ασφαλείας είναι ένα σύστηµα διακοπής, το 

οποίο επεµβαίνει σε κατάσταση εκτάκτου ανάγκης αποκλειστικά στη φάση επαναφοράς του άξονα, αποφεύγοντας έτσι πιθανές µηχανικές ζηµιές στο ίδιο και/ή 

στο κούφωµα, και ακόµα φυσικές ζηµιές σε ανθρώπους και ζώα. Για τον σκοπό αυτό στη φάση της εγκατάστασης πρέπει να φροντίζεται ώστε να πραγµατοποιηθεί 

η επέµβαση του µικροδιακόπτη τερµατικού πορείας και όχι, του µικροδιακόπτη επέµβασης για την ασφάλεια. Η λανθασµένη εγκατάσταση προδικάζει τη σωστή 

λειτουργία του εφαρµοστήρα):
-C01/ C02 Τερµατικά πορείας ασφαλείας, αποκλειστικά για την έκδοση θόλων

Όταν στη φάση επαναφοράς του άξονα, πραγµατοποιείται η εµπλοκή κουφώµατος, πριν την επέµβαση του τερµατικού πορείας κλεισίµατος, ο εφαρµοστήρας µετά 

την εξάσκηση έλξης περίπου 300N διακόπτεται εξαιτίας της επέµβασης του τερµατικού πορείας ασφαλείας, το οποίο αφαιρεί τροφοδοσία από τον κινητήρα, αυτή η 

κατάσταση παραµένει µέχρι την αφαίρεση της εµπλοκής του κουφώµατος, ύστερα ο εφαρµοστήρας επαναφέρει την κανονική του λειτουργία. Προσοχή στη χρήση 

του τερµατικού πορείας ασφαλείας δεν πρέπει να είναι εναλλακτικό µε το τερµατικό πορείας κλεισίµατος.
-C05 Τερµατικό πορείας ασφαλείας και σήµανση χωρίς δυναµικό κλειστού, µόνο για την έκδοση θόλων

Όταν στη φάση επαναφοράς του άξονα, πραγµατοποιείται η εµπλοκή κουφώµατος, πριν την επέµβαση του τερµατικού πορείας κλεισίµατος, ο εφαρµοστήρας µετά 

την εξάσκηση έλξης περίπου 300N διακόπτεται εξαιτίας της επέµβασης του τερµατικού πορείας ασφαλείας, το οποίο αφαιρεί τροφοδοσία από τον κινητήρα. Αυτή η 

κατάσταση παραµένει µέχρι την αφαίρεση της εµπλοκής του κουφώµατος, ύστερα ο εφαρµοστήρας επαναφέρει την κανονική του λειτουργία. Με τον άξονα τελείως 

σε θέση επαναφοράς ανοίγει ή κλείνει η επαφή ενός µικροδιακόπτη συνδεδεµένο µεταξύ αγωγών ΑΡ. 4 και ΑΡ. 5. Μέγιστο ρεύµα µε λάµπα πυρακτώσεως 230VAC 
0,5A, 30VDC 2A, 50VDC 0,4A.
Προσοχή στη χρήση του τερµατικού πορείας ασφαλείας δεν πρέπει να είναι εναλλακτικό µε το τερµατικό πορείας κλεισίµατος.
-C06 Τερµατικά πορείας ασφαλείας, σήµανση ανωµαλίας και σήµανση χωρίς δυναµικό κλειστού, µόνο για έκδοση θόλων

Όταν στη φάση επαναφοράς του άξονα, πραγµατοποιείται η εµπλοκή κουφώµατος, πριν την επέµβαση του τερµατικού πορείας κλεισίµατος, ο εφαρµοστήρας µετά 

την εξάσκηση έλξης περίπου 300N διακόπτεται εξαιτίας της επέµβασης του τερµατικού πορείας ασφαλείας, το οποίο αφαιρεί τροφοδοσία από τον κινητήρα. Αυτή 

η κατάσταση παραµένει µέχρι την αφαίρεση της εµπλοκής του κουφώµατος, ύστερα ο εφαρµοστήρας επαναφέρει την κανονική του λειτουργία. Ταυτόχρονα µε 

την επέµβαση του τερµατικού πορείας ασφαλείας, ενεργοποιείται η σήµανση ανωµαλίας, ανοίγοντας ή κλείνοντας την επαφή ενός µικροδιακόπτη συνδεδεµένο 

µεταξύ αγωγών ΑΡ. 6 και ΑΡ. 7. Η σήµανση ανωµαλίας, παραµένει µέχρι την αφαίρεση της εµπλοκής κουφώµατος. Με τον άξονα τελείως σε θέση επαναφοράς, 
ενεργοποιείται η σήµανση χωρίς δυναµικό κλειστού, ανοίγοντας ή κλείνοντας την επαφή ενός µικροδιακόπτη συνδεδεµένο µεταξύ αγωγών ΑΡ. 4 και ΑΡ. 5. 
Μέγιστο ρεύµα µε λάµπα πυρακτώσεως 230VAC 0,5A, 30VDC 2A, 50VDC 0,4A.
Προσοχή στη χρήση του τερµατικού πορείας ασφαλείας δεν πρέπει να είναι εναλλακτικό µε το τερµατικό πορείας κλεισίµατος
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-C01/C02 الطراز الأساسي 

-C03 تنبيه بجهد كهربائي عند الفتح و
 الغلق 

مع دخول الدعامة تماماً إلى أن يتم تثبيت أمر الغلق، ينبعث جهد مساو لجهد التغذية الكهربائية بين الموصلين رقم 1   و رقم  4  و مع شد الدعامة كليةً إلى أن يتم تثبيت أمر الفتح، ينبعث جهد مساو لجهد التغذية 
0.5°A الكهربائية بين الموصلين رقم  1 و رقم  5 . أقصى جهد للتيار مع لمبة عاملة بالتوهج الحراري

-C04 تنبيه بدون جهد كهربائي للفتح و الغلق
مع دخول الدعامة تماماً يمكنها فتح أو غلق الاتصال بقاطع التيار الصغير الموصول بين الموصلين رقم   4 و رقم   5 و عند شد الدعامة كليةً يمكنها فتح أو غلق الاتصال بقاطع التيار الصغير الموصول بين 

230VAC 0.5A,30VDC 0.4A الموصلين 6 و 7. أقصى جهد للتيار مع لمبة عاملة بالتوهج الحراري
300N 1000 سحبN قوة دفع CUPOLE طراز

(تزود منتجات طراز CUPOLE بنهاية مجرى الأمان. تعتبر وظيفة نهاية مجرى الأمـان هي نظام للتوقف، حيث يتدخل في حالة الطوارئ في مرحلة إعادة دخول الدعامة فقط، فيتجنب بذلك الأضرار الميكانيكية 
المحتملة به و/أو بوحدة الإغلاق. بل و أيضاً الأضرار للأشخاص و الحيوانات. و لهذا الغرض عند مرحلة التركيب يجب أن نراعي دخول نهاية مجرى قاطع التيار الصغير و ليس العكس، قاطع التيار الصغير 

للتدخل للأمان. التركيب الخاطئ يضر بالتشغيل الصحيح لمحرك التبديل):
CUPOLE نهاية مجرى الأمان، فقط لطراز C01/C02-

في حالة حدوث غلق لوحدة الإغلاق أثناء إعادة دخول الدعامة، قبل عمل نهاية مجرى الغلق، بعد قيام محرك التبديل بسحب 300N تقريبا سوف يقف ذلك بسبب تأثير عمل نهاية مجرى الأمــان، الذي يقطع التغذية 
الكهربائية عن المحرك، تبقى هذه الحالة حتى التخلص من غلق وحدة الإغلاق، بعد ذلك يستأنف محرك التبديل وظيفته الطبيعية. تنبيه: لا يجب استخدام نهاية مجرى الأمان كبديل لنهاية مجرى الغلق.

-C05  نهاية مجرى الأمان و تنبيه دون جهد كهربائي للغلق، لطراز CUPOLE فقط
في حالة حدوث غلق لوحدة الإغلاق أثناء إعادة دخول الدعامة، قبل عمل نهاية مجرى الغلق، بعد قيام محرك التبديل 

بسحب 300N تقريبا سوف يقف بسبب تأثير عمل نهاية مجرى الأمــان، الذي يقطع التغذية الكهربائية عن المحرك، تبقى هذه الحالة حتى التخلص من غلق وحدة الإغلاق، بعد ذلك يستأنف محرك التبديل وظيفته 
 230VAC 0.5A, الطبيعية. و عند إعادة دخول الدعامة كليةً يمكنها أن تفتح أو تغلق الاتصال بقاطع التيار الصغير الموصل بين الموصلين  رقم  4 و رقم  5. أقصى جهد للتيار مع لمبة عاملة بالتوهج الحراري

30VDC 2A,50VDC 0.4A

تنبيه: لا يجب استخدام نهاية مجرى الأمان كبديل لنهاية مجرى الغلق.
- C06 نهاية مجرى الأمان، تنبيه لعطب ، و تنبيه عدم تواجد جهد كهربائي للغلق،لطراز CUPOLE فقط

في حالة حدوث غلق لوحدة الإغلاق أثناء إعادة دخول الدعامة، قبل عمل نهاية مجرى الغلق، بعد قيام محرك التبديل 
بسحب 300N تقريبا الذي سوف يتوقف بسبب تأثير عمل نهاية مجرى الأمــان، الذي يقطع التغذية الكهربائية عن المحرك، تبقى هذه الحالة حتى التخلص من غلق وحدة الإغلاق، بعد ذلك يستأنف محرك التبديل 
وظيفته الطبيعية. يعمل في نفس الوقت مع عمل نهاية مجرى الأمان التنبيه لعطب مع فتح أو غلق الاتصال بقاطع التيار الصغير الموصل بين الموصلين 6 رقم و رقم   7 . يتسمر التنبيه لعطب حتى التخلص من 
غلق وحدة الإغلاق. و مع إعادة دخول الدعامة كليةً يعمل التنبيه دون جهد كهربائي للغلق مع فتح أو غلق الاتصال بقاطع التيار الصغير الموصل بين الموصلين رقم  4 و رقم  5. أقصى جهد للتيار مع لمبة عاملة 

230VAC 0.5A, 30VDC 2A,50VDC 0.4A بالتوهج الحراري
تنبيه: لا يجب استخدام نهاية مجرى الأمان كبديل لنهاية مجرى الغلق.

I Collegamento singolo
� Single connection
F Branchement individuel
D Einzel-Anschluss
E Conexión única
P Ligação individual
� Aansluiting van één actuator
H Egyetlen csatlakoztatás
� Posamična povezava
� Zapojení jednoho ovládacího mechanismu
� Μονή σύνδεση

� توصيل أحادي

I Collegamento di più attuatori
� Connection of more than one actuator
F Branchement de plusieurs vérins 
D Anschluss mehrerer Antriebe
E Conexión de varios servomotores 
P Ligação de diversos actuadores
� Aansluiting van meerdere actuatoren
H Több működtető szerkezet csatlakoztatása
� Povezava več regulacijskih mehanizmov
� Zapojení více ovládacích mechanismů
� Σύνδεση πολλών εφαρµοστήρων

� توصيل أكثر من محرك تبديل

C01

C02

VERSIONE CUPOLE forza di spinta 1000N trazione 300N 
(I prodotti VERSIONE CUPOLE sono provvisti del finecorsa di sicurezza. La funzione di finecorsa di sicurezza è un sistema di arresto, che interviene 
in condizione di emergenza solamente in fase di rientro dello stelo, evitando così possibili danni meccanici allo stesso e/ o al serramento, nonché 
danni fisici a persone e animali. A tale scopo in fase di installazione si deve aver cura che avvenga l’intervento del microinterruttore finecorsa di 
chiusura e non invece, il microinterruttore di intervento per sicurezza. Una errata installazione pregiudica il corretto funzionamento dell’attuatore):
-C01/ C02 Finecorsa di sicurezza, per la sola versione cupole
Se durante la fase di rientro dello stelo, si verifica il blocco del serramento, prima dell’intervento del finecorsa di chiusura, l’attuatore dopo aver 
esercitato una trazione di circa 300N si arresta per effetto dell’intervento del finecorsa di sicurezza, che toglie l’alimentazione al motore, questa 
condizione rimane tale fino alla rimozione del blocco al serramento, dopodichè l’attuatore riprende la sua normale funzionalità. Attenzione non deve 
essere utilizzato il finecorsa di sicurezza come alternativo al finecorsa di chiusura.
-C05 Finecorsa di sicurezza e segnalazione senza potenziale di chiuso, per la sola versione cupole
Se durante la fase di rientro dello stelo, si verifica il blocco del serramento, prima dell’intervento del finecorsa di chiusura, l’attuatore dopo aver 
esercitato una trazione di circa 300N si arresta per effetto dell’intervento del finecorsa di sicurezza, che toglie l’alimentazione al motore. Questa 
condizione rimane tale fino alla rimozione del blocco al serramento, dopodiché l’attuatore riprende la sua normale funzionalità. A stelo completamente 
rientrato può aprirsi o chiudersi il contatto di un microinterruttore collegato tra i conduttori N° 4 e N° 5. Corrente massima con lampada ad 
incandescenza 230VAC 0,5A, 30VDC 2A, 50VDC 0,4A. Attenzione non deve essere utilizzato il finecorsa di sicurezza come alternativo al finecorsa di 
chiusura.
-C06 Finecorsa di sicurezza, segnalazione di anomalia e segnalazione senza potenziale di chiuso, per la sola versione cupole
Se durante la fase di rientro dello stelo, si verifica il blocco del serramento, prima dell’intervento del finecorsa di chiusura, l’attuatore dopo aver 
esercitato una trazione di circa 300N si arresta per effetto dell’intervento del finecorsa di sicurezza, che toglie l’alimentazione al motore, questa 
condizione rimane tale fino alla rimozione del blocco al serramento, dopodiché l’attuatore riprende la sua normale funzionalità. Simultaneamente 
all’intervento del finecorsa di sicurezza, si attiva la segnalazione di anomalia,aprendo o chiudendo il contatto di un microinterruttore collegato tra i 
conduttori N° 6 e N° 7. La segnalazione di anomalia, permane fino alla rimozione del blocco al serramento. A stelo completamente rientrato, si attiva 
la segnalazione senza potenziale di chiuso, aprendo o chiudendo il contatto di un microinterruttore collegato tra i conduttori N° 4 e N° 5. Corrente 
massima con lampada ad incandescenza 230VAC 0,5A, 30VDC 2A, 50VDC 0,4A. Attenzione non deve essere utilizzato il finecorsa di sicurezza 
come alternativo al finecorsa di chiusura
� STANDARD VERSION thrust / tensile force 1000N:
-C01/ C02 Basic version
-C03 Open and closed load signalling
With completely retracted rod as long as the closing command lasts, the same voltage as the power supply is delivered between conductor no. 1 and 
conductor no. 4; with completely extended rod as long as the opening command lasts, the same voltage as the power supply is delivered between 
conductor no. 1 and conductor no. 5. Maximum current with incandescent lamp: 0.5A.
-C04 Open and closed no-load signalling
With the rod completely retracted, the contact of a microswitch connected between conductors 4 and 5 can open or close, and with the rod completely 
extended, the contact of a microswitch connected between conductors 6 and 7 can open or close. Maximum current with incandescent lamp: 230VAC 
0.5A, 30VDC 2A, 50VDC 0.4A.
DOME VERSION thrust force 1000N, tensile force 300N
(The DOME VERSION products are equipped with safety limit limit switch. The safety limit switch serves as a stop system that intervenes in an 
emergency situation only when the rod retracts, thus preventing possible mechanical damage to it and/or to the window, not to mention physical injury 
to people and animals.  This is why you must make sure the closing limit switch – and not the safety limit switch – trips during installation. Incorrect 
installation jeopardizes proper actuator operation):
-C01/02 Safety limit switch for only the dome version
If the window stops before the closing limit switch trips during the rod retraction phase, the actuator stops after having exercised tensile force of about 
300N  because the safety limit switch has tripped and has cut off power supply to the motor. This condition remains as such until the reason for the 
window’s blockage is removed. The actuator resumes normal operation afterwards. Warning: the safety limit switch must not be used as an alternative 
to the closing limit switch.
-C05 Safety limit switch and closed no-load signalling only for the dome version
If the window stops before the closing limit switch trips during the rod retraction phase, the actuator stops after having exercised tensile force of about 
300N because the safety limit switch has tripped and has cut off power supply to the motor. This condition remains as such until the reason for the 
window’s blockage is removed. The actuator resumes normal operation afterwards. With the rod completely retracted, the contact of a microswitch 
connected between conductors 4 and 5 can open or close. Maximum current with incandescent lamp: 230VAC 0.5A, 30VDC 2A, 50VDC 0.4A.
Warning: the safety limit switch must not be used as an alternative to the closing limit switch.
-C06 Safety limit switch, anomaly signalling and closed no-load signalling only for the dome version
If the window stops before the closing limit switch trips during the rod retraction phase, the actuator stops after having exercised tensile force of 
about 300N  because the safety limit switch has tripped and has cut off power supply to the motor. This condition remains as such until the reason for 
the window’s blockage is removed. The actuator resumes normal operation afterwards. Anomaly signalling is activated at the same time the safety 
limit switch trips, opening or closing the contact of a microswitch connected between conductors 6 and 7. The anomaly signalling continues until 
the window blockage is removed. With the rod completely retracted, the closed no-load signalling is activated, opening or closing the contact of a 
microswitch connected between conductors 4 and 5 can open or close. Maximum current with incandescent lamp: 230VAC 0.5A, 30VDC 2A, 50VDC 0.4A.
Warning: the safety limit switch must not be used as an alternative to the closing limit switch. 
F VERSION STANDARD force poussée / traction 1000N :
-C01/ C02 Version base
-C03 Signalisation avec potentiel d’ouverture/fermeture
Avec la tige tout à fait rentrée, aussi longtemps que la commande de fermeture est en place, la distribution de la tension correspond à celle 
de l’alimentation entre le conducteur N° 1 et le conducteur N° 4 ; alors que si la tige est entièrement sortie, aussi longtemps que la commande 
d’’ouverture est en place, la distribution de la tension correspond à celle de l’alimentation entre le conducteur N° 1 et le conducteur N° 5. Courant 
maximal avec lampe à incandescence 0,5 A.
-C04 Signalisation sans potentiel d’ouverture/fermeture.
Avec la tige tout à fait rentrée, le contact d’un détecteur de proximité relié entre les conducteurs N°4 et N° 5 peut être ouvert ou fermé, tandis que si la 
tige est complètement sortie, c’est le contact d’un détecteur de proximité relié entre les conducteurs N° 6 et 7 qui peut être ouvert ou fermé. Courant 
maximum avec lampe à incandescence 230VCA 0,5A, 30VCC 2A, 50VCC 0,4A.
VERSION COUPOLES D’ECLAIRAGE force de poussée 1000N traction 300N
(Les produits VERSION COUPOLES D’ECLAIRAGE sont équipés de la fin de course de sécurité. La fonction de la fin de course de sécurité consiste 
dans un système d’arrêt, qui se déclenche dans un état d’urgence uniquement dans la phase de retour de la tige, de manière à éviter des dommages 
mécaniques possibles au système en question et/ou à la menuiserie, ainsi que des dommages physiques aux personnes et aux animaux. Dans ce 
but lors de l’installation il faut prendre soin que se fasse le déclenchement du microcontact de fin de course de fermeture et non pas, au contraire, le 
déclenchement du microcontact de sécurité. Une installation erronée peut nuire au bon fonctionnement du vérin) :
-C01/C02 Fin de course de sécurité, exclusivement pour la version coupoles d’éclairage.
Si au cours de la phase de retour de la tige, se produit le blocage de la menuiserie avant le déclenchement de la fin de course de fermeture, le 
vérin, après avoir exercé une traction d’environ 300N, s’arrête par effet du déclenchement de la fin de course de sécurité, qui coupe l’alimentation au 
moteur, cet état persiste jusqu’à l’enlèvement du blocage à la menuiserie, après quoi le vérin reprend sa fonctionnalité courante. Attention : la fin de 
course de sécurité ne doit pas s’utiliser comme alternative à la fin de course de fermeture.
-C05 Fin de course de sécurité et signalisation sans potentiel de fermeture, exclusivement pour la version coupoles d’éclairage.
Si au cours de la phase de retour de la tige, se produit le blocage de la menuiserie avant le déclenchement de la fin de course de fermeture, le 
vérin, après avoir exercé une traction d’environ 300N, s’arrête par effet du déclenchement de la fin de course de sécurité, qui coupe l’alimentation au 
moteur. Cet état persiste jusqu’à l’enlèvement du blocage à la menuiserie, après quoi le vérin reprend sa fonctionnalité courante. Si la tige est tout à 
fait rentrée, le contact d’un détecteur de proximité relié entre les conducteurs N°4 et N° 5 peut être ouvert ou fermé. Courant maximum avec lampe à 
incandescence 230VCA 0,5A, 30VCC 2A, 50VCC 0,4A.
Attention : la fin de course de sécurité ne doit pas s’utiliser comme alternative à la fin de course de fermeture.
-C06 Fin de course de sécurité, signalisation d’anomalie et signalisation sans potentiel de fermeture, exclusivement pour la version 
coupoles d’éclairage.
Si au cours de la phase de retour de la tige, se produit le blocage de la menuiserie avant le déclenchement de la fin de course de fermeture, le 
vérin, après avoir exercé une traction d’environ 300N, s’arrête par effet du déclenchement de la fin de course de sécurité, qui coupe l’alimentation 
au moteur ; cet état persiste jusqu’à l’enlèvement du blocage à la menuiserie, après quoi le vérin reprend sa fonctionnalité courante. En même 
temps que le déclenchement de la fin de course de sécurité, la signalisation d’anomalie s’active, en ouvrant ou en fermant le contact d’un détecteur 
de proximité relié entre les conducteurs N°6 et N°7. La signalisation d’anomalie persiste, tant que le déblocage de la menuiserie n’est pas effectué. 
Avec la tige tout à fait rentrée, la signalisation sans potentiel de fermeture s’active, en ouvrant ou en fermant le contact d’un détecteur de proximité 
relié entre les conducteurs N°4 et N° 5. Courant maximum avec lampe à incandescence 230VCA 0,5A, 30VCC 2A, 50VCC 0,4A. Attention : la fin de 
course de sécurité ne doit pas s’utiliser comme alternative à la fin de course de fermeture.
D STANDARDVERSION Schub- / Zugkraft 1000 N
-C01/ C02 Basisversion
-C03 Anzeige mit Potential offen und geschlossen
Bei vollständig eingefahrenem Schaft wird während der Dauer des Schließbefehls eine Spannung bereitgestellt, die der Versorgungsspannung 
zwischen dem Leiter Nr. 1 und dem Leiter Nr. 4 entspricht. Bei vollständig ausgefahrenem Schaft wird während der Dauer des Öffnungsbefehls eine 
Spannung bereitgestellt, die der Versorgungsspannung zwischen dem Leiter Nr. 1 und dem Leiter Nr. 5 entspricht. Maximalstrom mit Glühlampe 0,5 A.
-C04 Anzeige ohne Potential offen und geschlossen
Bei vollständig eingefahrenem Schaft kann sich der Kontakt eines zwischen den Leitern Nr. 4 und Nr. 5 angeschlossenen Mikroschalters öffnen oder 
schließen. Bei vollständig ausgefahrenem Schaft kann sich der Kontakt eines zwischen den Leitern 6 und 7 angeschlossenen Mikroschalters öffnen 
oder schließen. Maximalstrom mit Glühlampe 230 VAC 0,5A, 30 VDC 2A, 50 VDC 0,4 A.
VERSION KUPPELFENSTER Schubkraft 1000N Zugkraft 300N
(Die Produkte VERSION KUPPELFENSTER sind mit dem Sicherheits-Endschalter ausgestattet.  Die Funktion des Sicherheits-Endschalters besteht 
in einem Abschaltungssystem, das unter Notbedingungen ausschließlich in der Phase der Einfahrt des Schaftes eingreift. So können mögliche 
mechanische Schäden am Schaft selbst und/oder am Fenster sowie körperliche Schäden an Personen und Tieren vermieden werden. Zu diesem 
Zwecke muss in der Installationsphase überprüft werden, ob der Eingriff des Mikroschalters für die Endlage der Schließung, und nicht der Eingriff des 
Sicherheits-Mikroschalters erfolgt.  Eine falsche Installation beeinträchtigt den störungsfreien Betrieb des Antriebs).
-C01/ C02 Sicherheits-Endschalter, nur für die Version Kuppelfenster 
Tritt während der Phase der Einfahrt des Schaftes vor dem Eingriff des Endschalters für die Schließung eine Blockierung des Fensters auf, so 
schaltet der Antrieb nach Ausübung einer Zugkraft von ca. 300 N aufgrund des Eingriffs des Sicherheits-Endschalters ab, der die Versorgung vom 
Motor abnimmt. Diese Bedingung bleibt bestehen, bis die Blockierung des Fensters beseitigt wird. Danach nimmt der Antrieb seinen normalen Betrieb 
wieder auf. Achtung. Der Sicherheits-Endschalter darf nicht als Alternative zum Endschalter für die Schließung verwendet werden.
-C05 Sicherheits-Endschalter und potentialfreie Anzeige geschlossen, nur für die Version Kuppelfenster 
Tritt während der Phase der Einfahrt des Schaftes vor dem Eingriff des Endschalters für die Schließung eine Blockierung des Fenster auf, so 
schaltet der Antrieb nach Ausübung einer Zugkraft von ca. 300 N aufgrund des Eingriffs der Sicherheits-Endschalters ab, der die Versorgung vom 
Motor abnimmt. Diese Bedingung bleibt bestehen, bis die Blockierung des Fensters beseitigt wird. Danach nimmt der Antrieb seinen normalen 
Betrieb wieder auf. Bei vollständig eingefahrenem Schaft kann sich der Kontakt eines Mikroschalters, der zwischen den  Leitern Nr. 4 und Nr. 5 
angeschlossen ist, öffnen oder schließen. Höchststromstärke mit Glühlampe 230 VAC 0,5 A, 30 VDC 2 A, 50 VDC 0,4 A.
Achtung. Der Sicherheits-Endschalter darf nicht als Alternative zum Endschalter für die Schließung verwendet werden.
-C06 Sicherheits-Endschalter und Störungsanzeige sowie potentialfreie Anzeige geschlossen, nur für die Version Kuppelfenster 
Tritt während der Phase der Einfahrt des Schaftes vor dem Eingriff des Endschalters für die Schließung eine Blockierung des Fensters auf, so 
schaltet der Antrieb nach Ausübung einer Zugkraft von ca. 300 N aufgrund des Eingriffs der Sicherheits-Endschalters ab, der die Versorgung vom 
Motor abnimmt. Diese Bedingung bleibt bestehen, bis die Blockierung des Fensters beseitigt wird. Danach nimmt der Antrieb seinen normalen Betrieb 
wieder auf. Gleichzeitig mit dem Eingriff des Sicherheits-Endschalters wird die Störungsanzeige aktiviert, indem der Kontakt eines Mikroschalters, 
der zwischen den Leitern Nr. 6 und Nr. 7 angeschlossen ist, geöffnet oder geschlossen wird.  Die Störungsanzeige wird aufrecht erhalten, bis die 
Blockierung des Fensters beseitigt wird. Bei vollständig eingefahrenem Schaft wird die potentialfreie Anzeige geschlossen aktiviert, indem der Kontakt 
eines Mikroschalters, der zwischen den  Leitern Nr. 4 und Nr. 5 angeschlossen ist, geöffnet oder geschlossen wird. Höchststromstärke mit Glühlampe 
230 VAC 0,5 A, 30 VDC 2 A, 50 VDC 0,4 A. Achtung. Der Sicherheits-Endschalter darf nicht als Alternative zum Endschalter für die Schließung 
verwendet werden.
E VERSIÓN ESTÁNDAR fuerza empuje/tracción 1000N:
-C01/ C02 Versión base
-C03 Señalización con potencial abierto y cerrado
Con vástago completamente adentro mientras permanece el mando de cierre, se suministra una tensión igual a la de alimentación entre el conductor 
N° 1 y el conductor N° 4, con vástago completamente extendido mientras permanece el mando de apertura, se suministra una tensión igual a la de 
alimentación entre el conductor N° 1 y el conductor N° 5. Corriente máxima con lámpara por incandescencia 0,5A.
-C04 Señalización sin potencial abierto y cerrado
Con vástago completamente adentro puede abrirse o cerrarse el contacto de un microinterruptor conectado entre los conductores N° 4 y N° 5, y con 
el vástago completamente extendido puede abrirse o cerrarse el contacto de un microinterruptor conectado entre los conductores 6 y 7. Corriente 
máxima con lámpara de incandescencia 230VAC 0,5A, 30VDC 2A, 50VDC 0,4A. 
VERSIÓN CÚPULAS fuerza de empuje 1000N tracción 300N
(Los productos VERSIÓN CÚPULAS están dotados de fin de carrera de seguridad. La función de fin de carrera de seguridad es un sistema de para-
da, que interviene en condiciones de emergencia sólo en fase de entrada del vástago, evitando así posibles daños mecánicos al mismo y/o al cerra-
miento, así como daños físicos a personas o animales. A tal fin, en fase de instalación, hay que tener cuidado de que intervenga el microinterruptor 
de fin de carrera de cierre, y no el microinterruptor de intervención para seguridad. Una incorrecta instalación perjudicaría el correcto funcionamiento 
del servomotor):
-C01/ C02 Fin de carrera de seguridad, sólo para la versión cúpulas
Si durante la fase de entrada del vástago, se verifica un bloqueo del cerramiento, antes de que intervenga el fin de carrera de cierre, el servomotor, 
después de ejercitar una tracción de aproximadamente 300N, se detiene por efecto de la intervención del fin de carrera de seguridad, que quita la 
alimentación al motor.  

C03

C04

I Collegamento di uno o più attuatori provvisti di 
segnalazione con potenziale di aperto e chiuso
� Connection of one or more actuators with open 
and closed load signalling
F Branchement d’un ou plusieurs vérins dotés de 
signalisation avec potentiel d’ouverture/ fermeture  
D Anschluss eines oder mehrerer Antriebe mit 
Anzeige mit Potential offen/geschlossen
E Conexión de uno o varios servomotores provistos 
de señalización con potencial de abierto y cerrado 
P Ligação de um ou mais actuadores equipados 
com sinalização com potencial de aberto e fechado 
� Aansluiting van één of meerdere actuatoren met 
signalering open en gesloten stand met potentiaal
H Egy, vagy több, nyitás és zárás potenciállal 

I Collegamento di uno o più attuatori provvisti di 
segnalazione senza potenziale di aperto e chiuso
� Connection of one or more actuators without 
open and closed load signalling 
F Branchement d’un ou plusieurs vérins dotés de 
signalisation sans potentiel d’ouverture/ fermeture   
D Anschluss eines oder mehrerer Antriebe ohne 
Anzeige mit Potential offen/geschlossen
E Conexión de uno o varios servomotores provistos 
de señalización sin potencial de abierto y cerrado 
P Ligação de um ou mais actuadores equipados 
com sinalização com potencial de aberto e fechado
� Aansluiting van één of meerdere actuatoren met 
signalering open en gesloten stand met potentiaal
H Egy, vagy több, nyitás és zárás potenciál 
rendelkező jelzés nélküli működtető szerkezet 

C05

I Collegamento di uno o più attuatori provvisti 
di finecorsa di sicurezza e segnalazione senza  
potenziale di  chiuso
� Connection of one or more actuators with safety 
limit switch and closed no-load signalling
F Branchement d’un ou plusieurs vérins dotés 
de fin de course de sécurité et signalisation sans 
potentiel de fermeture  
D Anschluss eines oder mehrerer Antriebe mit 
Sicherheits-Endschalter und Anzeige mit Potential 
geschlossen
E Conexión de uno o varios servomotores provi-
stos de fin de carrera de seguridad y señalización 
sin  potencial de  cerrado 
P Ligação de um ou mais actuadores equipados 
com limitadores de percurso de segurança e sinali

C06

I Collegamento di uno o più attuatori provvisti di 
finecorsa di sicurezza, segnalazione di anomalia e 
segnalazione senza potenziale di chiuso
� Connection of one or more actuators with safety 
limit switch, anomaly signalling and closed no-load 
signalling
F Branchement d’un ou plusieurs vérins dotés de 
fin de course de sécurité, signalisation d’anomalie 
et signalisation sans potentiel de fermeture  
D Anschluss eines oder mehrerer Antriebe mit 
Sicherheits-Endschalter und Anzeige Störung und 
potentialfreie Anzeige geschlossen
E Conexión de uno o varios servomotores provistos de 
fin de carrera de seguridad, señalización de anomalía y 
señalización sin potencial de cerrado 

P Ligação de um ou mais actuadores equipados com limitadores de percurso de segurança, sinalização de anomalia e sinalização sem potencial de fechado
� Aansluiting van één of meerdere actuatoren met veiligheidseindschakelaar, storingssignalering en signalering gesloten stand zonder potentiaal    
H Egy, vagy több, biztonsági végállással, rendellenesség jelzéssel, és zárás potenciál nélküli jelzéssel ellátott működtető szerkezet csatlakoztatása 
� Povezava enega ali več regulacijskih mehanizmov, opremljenih z varnostnim stikalom za omejevanje hoda, signalizacijo nepravilnega delovanja in 
signalizacijo brez zapiralnega potenciala
� Zapojení jednoho nebo více akčních členů, vybavených bezpečnostními koncovými spínači, signalizací poruchy a signalizací bez potenciálu 
zavření
� Σύνδεση ενός ή και περισσότερων εφαρµοστήρων που διαθέτουν τερµατικά πορείας ασφαλείας, σήµανση ανωµαλίας και σήµανση χωρίς δυναµικό κλειστού

� توصيل محرك تبديل أو أكثر مزودين بنهاية مجرى للأمان و تنبيه في حالة عطب و تنبيه بدون جهد كهربائي عند الغلق.

rendelkező jelzéssel ellátott működtető szerkezet csatlakoztatása
� Povezava enega ali več regulacijskih mehanizmov, opremljenih z napravo za signalizacijo z odpiralnim in zapiralnim potencialom
� Zapojení jednoho nebo více akčních členů, vybavených signalizací s potenciálem zavření a otevření
� Σύνδεση ενός ή και περισσότερων εφαρµοστήρων που διαθέτουν σήµανση µε δυναµικό ανοικτό και κλειστό

� توصيل محرك تبديل أو أكثر مزودين بخاصية التنبيه بجهد كهربائي للفتح و الغلق.

csatlakoztatása
� Povezava enega ali več regulacijskih mehanizmov, opremljenih z napravo za signalizacijo z odpiralnim in zapiralnim potencialom
� Zapojení jednoho nebo více akčních členů, vybavených signalizací bez potenciálu zavření a otevření 
� Σύνδεση ενός ή και περισσότερων εφαρµοστήρων που διαθέτουν σήµανση µε δυναµικό ανοικτό και κλειστό

� توصيل محرك تبديل أو أكثر مزودين بخاصية التنبيه بجهد كهربائي للفتح و الغلق.

zação sem potencial de fechado
� Aansluiting van één of meerdere actuatoren met veiligheidseindschakelaar en signalering gesloten stand zonder potentiaal
H Egy, vagy több, biztonsági végállással és zárás potenciál nélküli jelzéssel ellátott működtető szerkezet csatlakoztatása
� Povezava enega ali več regulacijskih mehanizmov, opremljenih z varnostnim stikalom za omejevanje hoda in signalizacijo brez zapiralnega poten-
ciala
� Zapojení jednoho nebo více akčních členů, vybavených bezpečnostními koncovými spínači a signalizací bez potenciálu zavření
� Σύνδεση ενός ή και περισσότερων εφαρµοστήρων που διαθέτουν τερµατικά πορείας ασφαλείας και σήµανση χωρίς δυναµικό κλειστού

� توصيل محرك تبديل أو أكثر مزودين بنهاية مجرى للأمان و تنبيه بدون جهد كهربائي عند الغلق

I VERSIONE STANDARD forza spinta / trazione 1000N:
-C01/ C02 Versione base
-C03 Segnalazione con potenziale aperto e chiuso
A stelo completamente rientrato finché permane il comando di chiusura, viene erogata una tensione pari a quella di alimentazione tra il conduttore 
N° 1 e il conduttore N° 4, a stelo completamente esteso finché permane il comando di apertura, viene erogata una tensione pari a quella di 
alimentazione tra il conduttore N° 1 e il conduttore N° 5. Corrente massima con lampada ad incandescenza 0,5A.
-C04 Segnalazione senza potenziale aperto e chiuso
A stelo completamente rientrato può aprirsi o chiudersi il contatto di un microinterruttore collegato tra i conduttori N° 4 e N° 5 e a stelo completamente 
esteso può aprirsi o chiudersi il contatto di un microinterruttore collegato tra i conduttori 6 e 7. Corrente massima con lampada ad incandescenza 
230VAC 0,5A, 30VDC 2A, 50VDC 0,4A.

I Possibili configurazioni di segnalazione da richiedere al momento dell’ordine  � Possible signalling configuration to be requested when 
ordering F Configurations de signalisation possibles à demander lors de la commande D Mögliche Anzeigekonfigurationen, Anfrage bei Auftrag 
E Posibles configuraciones de señalización que se pueden solicitar en el momento de pedido P Possíveis configurações de sinalização, 
a pedir no momento da encomenda  � Mogelijke signaleringsconfiguraties die bij bestelling moeten worden aangevraagd  H A megrendelés 
időpontjában megjelölendő lehetséges jelzési konfigurációk � Možne konfiguracije signalizacije, ki jih je treba zahtevati v trenutku naročila � 
Možné konfigurace signalizace, ze kterých si lze vybrat při zadání objednávky � ∆υνατές διαρθρώσεις σήµανσης για ζήτηση τη στιγµή της παραγγελίας

� إعدادات التنبيه المتاحة يجب طلبها عند لحظة تقديم الطلب                                                                                                                                               


